
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

TO-1703 

OPERATING INSTRUCTIONS TOASTER  

UPUTSTVO ZA UPOTREBU TOSTER  

NAVODILA ZA UPORABO OPEKAČ  

UPUTSTVO ZA UPOTREBU TOSTER 

UPUTE ZA UPORABU TOSTER 

MANUAL DE USUARIO TOSTADORA  

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ TOΣTIEPA 

УПАТСТВА ЗА РАКУВАЊЕ ТОСТЕР 

MANUALI I PERDORUESIT BUKËTHEKËS 

MANUAL DO USUÁRIO TORRADEIRA 
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   LET’S LIVE TOGETHER 
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MODEL: TO-1703 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
Read this booklet thoroughly before using and save it for future reference 
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IMPORTANT SAFEGUARD 

 

When using electrical appliance the basic safety precautions should always be 
followed, including the following: 
1. Read all instruction. 
2. Make sure that your outlet voltage corresponds to the voltage stated on the 

rating label of the toaster. 
3. Do not touch hot surface. Use handles or knobs only. 
4. To protect against electrical shock, do not immerse cord, plug, or any part of 

the toaster in water or other liquid. 
5. Close supervision is necessary when it is used by or near children. 
6. Unplug unit from outlet when not in use and before cleaning. 
7. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, or in abnormal state. 

If its main cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, the nearest 
service agent or a qualified person. 

8. Do not let the cord hang over edge of table or counter, or touch hot surface. 
9. Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven. 
10. Do not use the appliance for other than its intended use. 
11. Oversize food, metal foil packages or utensils must not be inserted in the toaster 

as they may cause fire or electric shock. 
12. Bread may burn, so toasters must not be used near or below curtains and 

other combustible materials, and must be watched. 
13. The use of accessory attachments is not recommended by the appliance 

manufacturer as may cause injuries. 
14. Don’tΝattОmptΝtoΝНТsloНРОΝПooНΝаhen toaster is in operation 
15. Make sure to take the bread out carefully after toasting so as to avoid injuries 
16. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons 

with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children unless they are older than 8 and supervised. 

17. Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years. 
18. Warning: if toast of small bread slices less than 85mm length, you must pay 

attention to the potential risk of burning when taking out the slices. 
19. The appliance is not intended to be operated by means of an external timer or 

separate remote-control system. 
20. Don’tΝusОΝtСОΝapplТanМОΝoutНoorsέ 
21. This appliance is intended to be used in household and similar applications such 

as: –– Staff kitchen areas in shops, offices and other working surrounding; 
–– Farm houses; 
–– By clients in hotels, motels and other residential types of accommodation 
environments;  
–– Bed and breakfast types of accommodation. 

22. Save these instructions. 
23. In view of foreseeable misuse (toast of small bread slices) the user has to 
be informed that taking out is related with a risk of burning. 
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KNOW YOUR TOASTER  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
FOR THE FIRST USE 

 

As there is manufacturing residue or oil remained in the toaster or heat element, it usually 
emits the odor for the first use. It is normal and will not occur after several times use, for 
the first use it is suggested to operate according to the below steps, except without bread, 
then let the toaster cool down and begin toasting the first slice. 

 

 

USING YOUR TOASTER  

1. Put a slice of bread into the bread slot, where the maximum two slices of bread can be 
put at a time. If only toasting one side or irregular bread, bread must be put on the toast 
rack which can only toasted one piece at a time. When toasting on the toast rack, raise 
rack control handle to make it uplift, then put bread on the toast rack. Press down the rack 
control handle to reset the rack when not in use. 

Note: 1)Make sure the crumb tray is completely positioned in place before using. 
          2) Before toasting on the toast rack, let the appliance cool down. 
2. Plug the power cord into the outlet.  
3. Set color control knob to your desired color. There is 7-position 
 level (see fig. 1), the lowest 1 is for white and the highest 7 is for  
dark. The bread slice can be toasted to golden color at the middle  
position.                                                                                             Fig.1 
 

Note: 1) Toasting color for one slice is darker than that for double bread slices at the 
same level. 
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2) If toasted continuously, toasting color for the latter bread is darker than the 
color of previous cycle at the same level. 

4. Press the carriage handle down vertically until it is positioned in place, the indicator of
Cancel will be illuminated, and the appliance will begin toasting at once.  
Note: The carriage handle can only be latched when the appliance connects to the power 
supply. 
5. Once the bread has been toasted to the preset color, the carriage handle will be 

automatically pop up. Also you can uplift the carriage handle a bit to remove bread 
readily. 

NOTE: During the toasted process, you may observe the toasting color.  
If it is satisfactory, you may interrupt the toasting process by pressing   
the Cancel button at any time, but never lift the carriage handle to cancel toasting. 
6. If you want to toast some frozen bread, firstly press Defrost button and the 

 indicator of Defrost button will be illuminated, set the color control knob to 
 your desired color, and then lower carriage handle down vertically until it is  
latched in place. In this mode bread will be toasted to your desired color.          Fig.2 

7. If you want to warm cold toasted bread, firstly press the Reheat button and the indicator 
of Reheat button will be illuminated and then lower the carriage handle vertically until it is 
latched in place. In this mode toasting time is fixed, so long as time runs over, the 
carriage handle will automatically spring up and end up the reheating process.  

 

CAUTION: 

 

1. Remove all protective wrappings prior to toasting.  
2. If toaster starts to smoke, Press the press key to stop toasting immediately.  
3. Avoid toasting the food with extremely runny ingredients such as butter.  
4. Never attempt to remove bread jammed in the slots without unplugging the toaster from 

the electrical outlet first. Be sure not to damage the internal mechanism or heating 
elements when removing bread.  

5. The bread slot is only applicable for toasting regular bread slice.Irregular bread ot round 
bread can be toasted on the toast rack. 

6. In order to achieve uniform color we recommend you should wait minimum 30s between 
each toasting so that color control can reset automatically.       

 

CLEANING AND MAINTENANCE: 

 

1. Before cleaning, unplug the appliance and let it cool down completely 
2. Wipe the outside with soft dry cloth, never use metal polish.  
1. Pull out crumb tray at the bottom of the toaster and empty it. If the toaster is used 

frequently, accumulated bread crumbs should be removed at least once a week. Make 
sure the crumb tray is completely closed before using the toaster again.  

2. When not use or storage, the power cord may be wound under the bottom of toaster. 
 

ENVIRONMENT FRIENDLY DISPOSAL 
 

You can help protect the environment! Please 
remember to respect the local regulations: hand in the 
non-working electrical equipments to an appropriate 
waste disposal centre. 

                                                                    4  
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU 

 

TOSTER 

 

MODEL: TO-1703 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
PažlУТvoΝpročТtaУtОΝovoΝuputstvoΝprОΝkorТšΕОnУaΝТΝsačuvaУtОΝРaΝгaΝkasnТУuΝupotrОbu 
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VχŽσχΝψEZψEDστSσχΝUPUTSTVχ 

 

PrОΝupotrОbОΝovoРΝОlОktrТčnoРΝaparataΝtrОbaloΝbТΝuvОkΝТspunТtТΝosnovnОΝprОНuslovОΝ
uklУučuУuΕТΝslОНОΕОμ 
1. PročТtaУtОΝsvaΝuputstvaέ 
2. Pre upotrebe provОrТtТΝНaΝlТΝnaponΝuΝгТНnoУΝutТčnТМТΝoНРovaraΝnaponuΝurОđaУaΝkoУТΝ

sОΝmožОΝnaΕТΝnaΝnatpТsnoУΝtablТМТΝprТΝНnuΝurОđaУaέ  
3. σОΝНoНТruУtОΝvruΕОΝpovršТnОΝurОđaУaΝvОΕΝkorТstТtОΝručkОέ 
4. DaΝbТstОΝТгbОРlТΝrТгТkΝoНΝstruУnoРΝuНara,ΝnОΝpotapaУtОΝkablΝгaΝnapaУanУО,ΝutТkačΝ ili 

bТloΝkoУТΝНruРТΝНОoΝtostОraΝuΝvoНuΝТlТΝnОkuΝНruРuΝtОčnostέ  
5. UpotrОbaΝ urОđaУaΝ oНΝ stranОΝ НОМОΝ ТΝ nОУakТСΝ osobaΝ moraΝ sОΝ oНvТУatТΝ poНΝ blТskТmΝ

nadzorom.  
6. IsklУučТtОΝurОđaУΝТгΝstruУОΝkaНΝРaΝnОΝkorТstТtОΝТΝprОΝčТšΕОnУaέ 
7. σОΝkorТstТtОΝurОđaУΝsaΝoštОΕОnТmΝkablomΝгaΝnapaУanУОΝТlТΝakoΝУОΝurОđaУΝprОstaoΝНaΝ

raНТΝ ТlТΝ sОΝ oštОtТoΝ naΝ bТloΝ koУТΝ načТnέΝ VratТtОΝ urОđaУΝ uΝ naУblТžТΝ ovlašΕОnТΝ sОrvТsΝ naΝ
pregled, popravku ili zamenu.  

8. Paziti da kabl za napajanje tokom upotrebe ne visi sa ivice stola, radne 
površТnОΝТlТΝblТгuΝbТloΝkakvog grejnog tela.  

9. σОΝpostavlУaУtОΝtostОrΝuΝblТгТnТΝТlТΝnaΝpovršТnТΝplТnskoРΝТlТΝОlОktrТčnoРΝšporОta,ΝkaoΝ
i zagrejane rerne.  

10. KorТstТtТΝurОđaУΝsamoΝuΝsklaНuΝsaΝnУОРovomΝprОНvТđОnomΝnamОnomέ 
11. σОΝ stavlУaУtОΝ uΝ tostОrΝ СranuΝ koУaΝ nОΝ možОΝ НaΝ stanО,Ν alumТnТУumske folije ili 

kuСТnУskaΝpomaРalaΝУОrΝmožОΝНoΕТΝНoΝstruУnoРΝuНaraέ  
12. ώlОbΝ uΝ tostОruΝ možОΝ НaΝ ТгРorТΝ ТΝ гboРΝ toРaΝ РaΝ nОΝ postavlУaУtОΝ uΝ blТгТnТΝ ТlТΝ ТspoНΝ

zavesa ili drugih zapaljivih materijala.  
13. UpotrОbaΝ nОorТРТnalnТСΝ nastavakaΝ ТlТΝ НОlovaΝ koУОΝ nОΝ prОporučuУОΝ proТгvođačΝ

moРuΝТгaгvatТΝpožar,ΝstruУnТΝuНarΝТΝpovrОНОέ  
14. σОΝpokušavaУtОΝНaΝvaНТtОΝСranuΝТгΝtostОraΝНokΝУОΝuΝПunkМТУТ 
15. PažlУТvoΝТгvaНТtОΝtostТranТΝСlОbΝТгΝtostОraΝkakoΝbТstОΝТгbОРlТΝopОkotТnО. 
16. UrОđaУΝmoРuΝkorТstТtТΝНОМaΝstarТУaΝoНΝκΝРoНТnaΝkaoΝТΝosobОΝsaΝsmanУОnТmΝПТгТčkТm,Ν

senzornim i mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja 
akoΝsuΝpoНΝnaгНoromΝТlТΝТmΝУОΝobУašnУОnoΝoНΝstranОΝoНРovornОΝosobОΝkakoΝurОđaУΝ
trОbaΝbОгbОНnoΝНaΝПunkМТonТšОΝТΝakoΝraгumОУuΝkoУОΝsuΝsvОΝpotОnМТУalnОΝopasnostТΝ
vezanОΝгaΝrukovanУОΝovТmΝurОđaУОmέΝDОМaΝsОΝnОΝsmОУuΝ ТРratТΝsaΝovТmΝurОđaУОmέΝ
DОМaΝnОΝsmОУuΝčТstТtТΝnТtТΝoНržavatТΝovaУΝurОđaУΝbОгΝnaНгora osТmΝakoΝТmaУuΝκΝТΝvТšОΝ
godina i ako su pod nadzorom. 

17. DržТtОΝurОđaУΝТΝnУОРovΝkablΝгaΝnapaУanУОΝvanΝНomašaУaΝНОМОΝТspoНΝκΝgodina. 
18. UpoгorОnУОμΝakoΝtostТratОΝtostΝСlОbΝčТУaΝУОΝНОblУТnaΝmanУaΝoНΝκηmm,ΝobratТtОΝpažnУuΝ

naΝpotОnМТУalnТΝrТгТkΝoНΝopОkotТnaΝtokomΝvađОnУaΝtostaέ 
19. UrОđaУΝnТУОΝprОНvТđОnΝНaΝraНТΝuгΝpomoΕΝОkstОrnoРΝtaУmОraΝТlТΝoНvoУОnoРΝsТstОmaΝгaΝ

daljinsko upravljanje. 
20. Ne korТstТtТΝurОđaУΝnapolУuέ 
21. τvaУΝurОđaУΝУОΝnamОnУОnΝгaΝkuΕnuΝupotrОbuΝТΝslТčnoΝkorТšΕОnУОΝoНΝstranОμΝ 

–– Kuhinjskog osoblja u radnjama, kancelarijama i drugim radnim mestima; 
–– Osoblja na farmama;  
–– klТУОnataΝuΝСotОlТma,ΝmotОlТmaΝТΝНruРТmΝprОbТvalТštТmaέ 

ββέSačuvaУtОΝovaΝuputstvaέ 
23. UΝslučaУuΝpoРrОšnОΝupotrОbОΝ(tostΝoНΝmalТСΝkrТškТΝСlОba)ΝkorТsnТkΝtrОbaΝНaΝbuНОΝ
upoгnatΝsaΝtТmΝНaΝprТΝvađОnУuΝСlОbaΝpostoУТΝrТгТkΝНaΝsОΝopОčОέ
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UPOZNAVANJE SA PROIZVODOM 
 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
PRE PRVE UPOTREBE 

 

KaНΝuklУučТtОΝtostОrΝprvТΝput,ΝНОšavaΝsОΝНaΝpočnОΝНaΝТspuštaΝnОprТУatanΝmТrТs,ΝuslОНΝ
saРorОvanУaΝmašТnskoРΝulУaΝгaostaloРΝoНΝproТгvoНnУОέΝτvoΝУОΝnormalnoΝТΝnОΕОΝsОΝ
ponovТtТ,ΝpaΝsОΝгaΝprvoΝkorТšΕОnУОΝprОporučuУОΝНaΝsОΝtostОrΝupalТΝnaΝpraгno,ΝaΝ
zatim ga pustiti da se ohladi paΝtОkΝonНaΝpočОtТΝsaΝtostТranУОmΝprvОΝkrТškОΝhleba. 

 

KτRIŠΔEσJEΝTτSTERχ 

 

1. UbaМТtОΝkrТškuΝСlОbaΝuΝotvorΝгaΝСlОb,ΝsΝtТmΝštoΝsvakТΝputΝmožОtОΝubaМТtТΝНoΝ
НvОΝkrТškОέΝUkoliko tostirate samo jednu stranu ili nestandardni oblik hleba, 
stavite hleb na pregradu koja samo tostira po УОНnuΝkrТškuέ Podignite malo 
НrškuΝnaРorО,ΝгatТmΝstavТtОΝСlОbέΝPrТtТsnТtОΝnaНolОΝručkuΝkaНaΝsОΝСlОbΝnОΝ
tostira. 

Napomena: 1)Uverite se da je posuda za sakupljanje mrva na svom  
mestu prОΝkorТšΕОnУaέ 
β)ΝPrТУОΝtostТranУaΝnaΝprОРraНТ,ΝsačОkajte da se toster ohladi. 
1. UklУučТtОΝkablΝгaΝnapaУanУОΝuΝutТčnТМuέ  
2. PoНОsТtОΝrОРulatorΝУačТnОΝtostОraΝprОmaΝžОlУОnoУΝboУТέΝPostoУТΝι položaУaΝnaΝ

rОРulatoru,ΝnaУnТžТΝУОΝpoložaУΝ1ΝгaΝblОđТΝtost,ΝaΝnaУvТšТΝι za taman tost. Zlatna 
boja tosta se dobijaΝkorТšΕОnjem srednje pozicije na regulatoru. 

 

σapomОnaμΝ1)ΝψoУaΝtostaΝУОНnoРΝparčОtaΝСlОbaΝΕОΝbТtТΝtamnТУaΝoНΝboУОΝНvaΝparčОtaΝ
naΝТstoУΝУačТnТέ 

2) Ako tostirate hleb u kontinuitetu, boja tosta koji se kasnije tostirao  
bТΕОΝtamnТУaΝoНΝboУОΝprvoРΝparčОtaΝnaΝТstoУΝУačТni. 
 

4. SpustТtОΝvОrtТkalnТΝprОkТНačΝnaΝНolОΝНokΝsОΝnОΝгakočТ,ΝupalТΕОΝsОΝ 
sТРnalnaΝlampТМaΝωanМОl,ΝТΝurОđaУΝΕОΝгapočОtТΝsaΝtostТranУОmέΝ 
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RučkaΝtaМnОΝгaΝ
mrve 

 
Gornji 
poklopac 
Ručka 
 
 
 
 
 
 
Regulator 
 
 
 KuΕТštОΝΝΝΝΝΝΝΝΝΝΝΝΝΝΝDuРmОΝгaΝoНlОđТvanУО 

                           Dugme za podgrevanje 
                           Dugme za prestanak 



 
 

Napomena: VОrtТkalnТΝprОkТНačΝmožОΝНaΝsОΝгakočТΝsamoΝakoΝУОΝurОđaУΝuklУučОnΝuΝ
struju. 
5. ČТmΝСlОbΝНobТУОΝtražОnuΝboУu,ΝvОrtТkalnТΝprОkТНačΝΕОΝautomatskТΝТskočТtТΝnaΝ

gore.TakođОΝmožОtОΝpoНТΕТΝmaloΝručkuΝНaΝbТstОΝsklonТlТΝtostТranuΝkrТškuΝ
hleba. 
Napomena:TokomΝtostТranУaΝТΝsamТΝmožОtОΝpratТtТΝboУuΝtostaέΝχkoΝvamΝsОΝsvТđaΝ
boУaΝkoУuΝvТНТtО,ΝmožОtОΝprТtТsnutТΝНuРmОΝωanМОlΝТΝprОkТnutТΝгapočОtuΝopОraМТУuΝ
kaНΝРoНΝžОlТtОέ σТkaНaΝnОmoУtОΝskroгΝТгvaНТtТΝНržaščΝСlОbaΝНaΝbТstОΝprОkТnulТΝ
tostiranje. 

6.χkoΝžОlТtОΝНaΝtostТratОΝгamrгnutΝСlОb,ΝprТtТsnТtОΝprvoΝНuРmОΝDОПrostέΝ 
UklУučТΕОΝsОΝsТРnalnaΝlampТМaΝгaΝoНmrгavanУОέΝIгabОrТtОΝboУuΝnaΝrОgulatoru  
УačТnОΝaΝгatТmΝspustТtОΝvОrtТkalnТΝprОkТНačΝНokΝsОΝnОΝгakočТέΝUΝovomΝrОžТmu,Ν 
СlОbΝΕОΝbТtТΝtostТranΝprОmaΝvašoУΝžОlУОnoУΝboУТέ 
7.χkoΝžОlТtОΝНaΝpoНРrОУОtОΝСlaНanΝtost,ΝprvoΝprТtТsnТtОΝНuРmОΝRОСОatΝposlОΝčОРaΝΕОΝsОΝ
uklУučТtТΝsТРnalnaΝlampТМaΝгaΝpoНРrОvanУО,ΝaΝгatТmΝspustТtОΝvОrtТkalnТΝprОkТНačΝНokΝsОΝ
nОΝгakočТέΝUΝovomΝrОžТmu,ΝvrОmОΝtostТranУaΝУОΝПТksno,ΝtОΝčТmΝТstОknОΝproРramТranoΝ
vrОmОΝpoНРrОvanУa,ΝvОrtТkalnТΝprОkТНačΝΕОΝsОΝvratТtТΝuΝsvoУuΝprvobТtnuΝpoгТМТУuέ 
 

PχŽσJχ 

1. UklonТtОΝsvОΝгaštТtnОΝПolТУОΝТг tostera pre prve upotrebe. 
2. χkoΝtostОrΝpočnОΝНaΝsОΝНТmТ,ΝprТtТsnТtОΝНuРmОΝωanМОlΝНaΝprОkТnОtОΝopОraМТУuέ 
3. IгbОРavaУtОΝtostТranУОΝСranОΝkoУaΝМurТΝkaНΝsОΝгaРrОУОΝkaoΝštoΝУОΝputОrέ 
4. σОΝpokušavaУtОΝНaΝТгvaНТtОΝгaРlavlУОnТΝtostΝТгΝtostОraΝprОΝnОРoΝštoΝРaΝТsklУučТte iz 

struУОέΝ PotruНТtОΝ sОΝ НaΝ nОΝ oštОtТtОΝ unutrašnУТΝ mОСanТгamΝ ТlТΝ РrОУnОΝ ОlОmОntОΝ
prТlТkomΝvađОnУaΝСlОbaέ 

5. τtvorТΝ naΝ tostОruΝ suΝ prОНvТđОnТΝ гaΝ tostТranУОΝ tostΝ СlОbaΝ ТΝ tankoΝ sОčОnoРΝ obТčnoРΝ
hleba, dok se hlebovi nepravilnog oblika i okrugli hlebovi tostiraju na gornjoj 
pregradi. 

 

ČIŠΔEσJEΝIΝτDRŽχVχσJE 

 

1. PrОΝčТšΕОnУa,ΝТгvuМТtОΝkablΝгaΝnapaУanУОΝТгΝstruУОΝТΝostavТtОΝurОđaУΝНaΝsОΝproСlaНТέ  
2. SpolУašnУostΝ urОđaУaΝ obrТšТtОΝ mОkomΝ suvomΝ krpomΝ ТΝ nТkaНΝ nОΝ korТstТtОΝ СОmТУskaΝ

srОНstvaΝгaΝčТšΕОnУОέ 
3. Izvucite posudu za sakupljanje mrva sa dna tostera i ispraznite je. Ako se toster 

čОstoΝ korТstТ,Ν naРomТlanОΝmrvОΝСlОbaΝsОΝmoraУuΝočТstТtТΝbarОmΝ УОНnomΝnОНОlУnoέΝ
Proverite da je posuda za sakupljanje mrva dobro zatvorena pre ponovnog 
korТšΕОnУaΝtostОraέ 

4. Kada toster nije u upotrebi,Ν oНložТtОΝ Рa,Ν aΝ kablΝ гaΝ napaУanУОΝ smotaУtОΝ naΝ
prОНvТđОnoΝmОstoΝТspoНΝpovršТnОΝtostОraέ 

 

EKτδτŠKτΝτDδχύχσJE 
 

εožОtОΝpomoΕТΝuΝгaštТtТΝžТvotnОΝokolТnОΞΝεolТmoΝvasΝ
НaΝpoštuУОtОΝlokalnОΝгakonskОΝrОРulatТvОμΝsvОΝ
nОТspravnОΝОlОktrТčnОΝurОđaУОΝtrОbaΝprОНatТΝ
odgovaraУuΕТmΝМОntrТmaΝгaΝrОМТklažuΝОlОktronskoРΝТΝ
ОlОktrТčnoРΝotpaНaέ 
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ŽIVIMO SKUPAJ 

 

 

 

 

 

 

 

NAVODILO ZA UPORABO 

 

OPEKAΖ 

 

MODEL: TO-1703 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
To navodilo pred uporabo pozorno preberite in ga shranite za v prihodnje. 

 

SherTrans
Textbox
 SVN



POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA 

 

PrОНΝuporaboΝtОРaΝОlОktrТčnОРaΝaparataΝtrОbaΝУОΝvОНnoΝТгpolnТtТΝosnovnОΝprОНpoРoУО,Ν
vklУučnoΝгΝnaslОНnУТmТμ 
1. Preberite vsa navodila. 
2. Pred uporabo preveriti, ali napetost v stenski vtТčnТМТΝustrОгaΝnapОtostТΝnapravО,ΝkТΝ

УОΝraгvТНnaΝТгΝploščТМОΝnaΝspoНnУТΝstranТΝnapravОέ  
3. σОΝНotТkaУtОΝsОΝvročОΝpovršТnОΝnapravО,ΝtОmvОčΝuporablУaУtОΝročkОέ 
4. DaΝ sОΝ ТгoРnОtОΝ tvОРanУuΝ prОНΝ ОlОktrТčnОmΝ uНaru,Ν napaУalnОРaΝ kabla,Ν vtТčaΝ alТΝ

kateri koli drugi del opОkačaΝnОΝpotaplУaУtОΝvΝvoНoΝalТΝkakšnoΝНruРoΝtОkočТnoέ  
5. ČОΝnapravoΝuporablУaУoΝotroМТΝalТΝšТbkОΝosОbО,ΝpotrОbОnΝУОΝpoгorОnΝnaНгorΝuporabОέ 
6. PrОНΝčТščОnУОm,ΝalТΝkoΝnapravОΝnОΝuporablУatО,ΝУoΝТгklopТtОΝТгΝОlОktrТčnОРaΝomrОžУaέ 
7. σapravОΝ nОΝ uporablУaУtО,Ν čОΝ УОΝ napaУalnТΝ kabОlΝ poškoНovan,Ν alТΝ čОΝ УОΝ napravaΝ

prОnОСalaΝ НОlovatТΝ oгТromaΝ čОΝ УОΝ kakorkolТΝ poškoНovanaέΝ σapravoΝ vrnТtОΝ
naУblТžУОmuΝpooblaščОnОmuΝsОrvТsuΝvΝprОРlОН,ΝpopravТloΝalТΝгamОnУavoέ  

8. Treba je biti pozoren, da napajalni kabel med uporabo ne visi z roba mize, 
НОlovnОΝpovršТnОΝalТΝvΝblТžТnТΝkakršnОΝkolТΝoРrОvalnОΝnapravОέ  

9. τpОkačaΝ nОΝ namОstТtОΝ vΝ blТžТnТΝ alТΝ naΝ površТnТΝ plТnskОРaΝ alТΝ ОlОktrТčnОРaΝ
štОНТlnТka,ΝkakorΝtuНТΝnОΝvΝblТžТnТΝгaРrОtОΝpОčТМОέ  

10. Napravo uporabljajte le v skladu z namenom, za katerega je predvidena. 
11. VΝopОkačΝnОΝvlaРaУtОΝ žТvТl,Ν kТΝ vanУΝ nОΝРrОНo,Ν kakorΝ tuНТΝ nОΝalumТnТУskОΝ ПolТУОΝalТΝ

kuСТnУskТСΝprТpomočkov,ΝsaУΝtoΝlaСkoΝpovгročТΝОlОktrТčnТΝuНarέ  
12. KruСΝ vΝ opОkačuΝsОΝ laСkoΝ гažРО,Ν гaraНТΝ čОsarΝ РaΝ nОΝnamОščaУtОΝ vΝ blТžТnТΝ alТΝ poНΝ

zavesami ali drugimi vnetljivimi materiali.  
13. UporabaΝ nОorТРТnalnТСΝ НoНatkovΝ alТΝ kosov,Ν kТΝ УТСΝ proТгvaУalОМΝ nТΝ prТporočТl,Ν laСkoΝ

povгročТΝpožar,ΝОlОktrТčnТΝuНarΝТnΝpoškoНbОέ  
14. ώranОΝnОΝposkušaУtОΝТгvlОčТΝТгΝopОkačaΝmОНΝobratovanУОmέ 
15. ZapОčОnΝkruСΝpoгornoΝТгvlОМТtОΝТгΝopОkača, tako da se izognete opeklinam. 
16. σapravoΝ laСkoΝ uporablУaУoΝ otroМТ,Ν kТΝ ТmaУoΝ vОčΝ kotΝ κΝ lОt,Ν takoΝ kotΝ osОbОΝ гΝ

гmanУšanТmТΝ tОlОsnТmТ,Ν čutnТmТΝ ТnΝ НušОvnТmТΝ sposobnostmТΝ alТΝ osОbОΝ гΝ
nОгaНostnТmТΝ ТгkušnУamТΝ ТnΝ гnanУТ,Ν čОΝ soΝ poНΝ naНгorom,Ν alТΝ УТmΝ УОΝ oНРovornaΝ
osОbaΝ poУasnТla,Ν kakoΝ potОkaΝ varnoΝ НОlovanУОΝ napravОΝ ТnΝ čОΝ sОΝ гavОНaУoΝ vsОСΝ
morebitnih nevarnosti v povezavi z upravljanjem te naprave. Otroci se ne smejo 
ТРratТΝsΝ toΝnapravoέΝψrОгΝnaНгoraΝotroМТΝnОΝsmОУoΝčТstТtТΝalТΝopravlУatТΝvгНržОvalnaΝ
dela na tej napravi.  

17. Napravo in njen napajalni kabel hranite zunaj dosega otrok. 
18. τpoгorТloμΝčОΝsОРrОvatОΝkruС,ΝkТΝvΝНОbОlТnoΝmОrТΝmanУΝkotΝκηΝmm,ΝboНТtОΝpoгornТΝ

naΝmorОbТtnoΝtvОРanУОΝprОНΝopОklТnamТ,ΝkoΝгapОčОnΝkruСΝУОmlУОtОΝvОnέ 
19. Naprava ni predvidena za obratovanje s pomočУoΝ гunanУОРaΝ časovnТkaΝ alТΝ

ločОnОРaΝsТstОmaΝгaΝНalУТnskoΝupravlУanУОέ    
20. Naprave ne uporabljajte zunaj. 
21. TaΝnapravaΝУОΝnamОnУОnaΝlОΝгaΝНomačoΝuporaboΝТnΝpoНobnoΝuporabo,ΝuporablУaΝ

pa jo lahko:  
–– kuhinjsko osebje v prodajalnah, pisarnah in v drugem delovnem okolju; 
 –– osebje na kmetijah;  
–– stranke v hotelih, motelih in drugih nastanitvenih objektih. 

22. Shranite to navodilo.  
23. Glede na predvidljive zlorabe (toast majhne rezine kruha) uporabnik je, da je 
obvОščОna,ΝНaΝУОΝobΝНoločОnТСΝpovОгanΝsΝtvОРanУОmΝгa kurjenje. 
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SEZNANJANJE Z IZDELKOM 

 
 
 
 
 
  

 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
PRED PRVO UPORABO 

 

KoΝopОkačΝvklopТtОΝprvТč,ΝsОΝНoРaУa,ΝНaΝpuščaΝnОprТУОtОnΝvonУΝгaraНТΝТгРorОvanУaΝ
strojnega olja, ki je ostalo od proizvodnje. ToΝУОΝobТčaУnoΝТnΝsОΝnОΝboΝponovТlo,ΝУОΝpaΝ
prТporočlУТvo,ΝНaΝsОΝopОkačΝvklopТΝpraгОn,ΝnatoΝpaΝpustТtТ,ΝНaΝsОΝoСlaНТ,ΝТnΝšОlОΝpotОmΝ
se lahko uporablja za segrevanje kruha. 
 

UPτRχψχΝτPEKχČχ 

 

1. RОгТnoΝkruСaΝvstavТtОΝvΝoНprtТnoΝгaΝkruС,ΝvsakokratΝpaΝlaСkoΝvstavТtОΝnaУvОčΝНvОΝ
rezini.ČОΝsamoΝpОkoΝnaΝОnТΝstrani ali nepravilno kruh, postavite na pregrado, ki lahko 
opОčОΝОnΝkosέΝDvТРnТtОΝročТМu,ΝnatoΝpostavТtОΝkruСέ KoΝnТΝvΝuporabТ,ΝprТtТsnТtОΝročТМoέ 
Opomba: 1)PrОНΝuporaboΝsОΝprОprТčaУtО,Ν alТΝ УОΝposoНaΝгaΝ гbТranУОΝНrobtТnΝpravТlnoΝ
namОščОnaέ 
2) Pred peko na pregrado, pustite, da se aparat ohladi.  
2. VklopТtОΝnapaУalnТΝkabОlΝvΝvtТčnТМoέ  
3. σastavТtОΝrОРulatorΝУakostТΝopОkačaΝРlОНОΝnaΝžОlОnoΝbarvoέ 

 σaΝrОРulatorУuΝУОΝιΝpoložaУОv,naУnТžУТΝУОΝpoložaУΝ1ΝгaΝmanУΝгapОčОnΝkruС,ΝnaУvТšУТ 
 ιΝpaΝгaΝbolУΝгapОčОnΝkruСέΝZlata barva kruha se dosežОΝгΝuporaboΝvmОsnОРa 
 položaУa na regulatorju.  

Opomba: 1)ΝψarvaΝОnОΝrОгТnОΝkruСaΝboΝtОmnОУšaΝoНΝbarvОΝНvОСΝrОгТnΝnaΝТstТΝУakostТέ 
 

2) ČОΝrОгТnОΝkruСaΝsОРrОvatО НlУОΝčasaΝОnoΝгaΝНruРo,ΝbarvaΝrОгТnО,ΝkТΝУОΝ
poгnОУОΝsОРrОtaΝboΝtОmnОУšaΝkotΝbarva prve rezine, ki se je segrevala 
na enaki temperaturi.  

4. σavpТčnoΝ stТkaloΝ spustТtОΝ navгНol,Ν НoklОrΝ sОΝ nОΝ vstavТ,Ν natoΝ paΝ sОΝ boΝ vklopТlaΝ
sТРnalnaΝsvОtТlkaΝωanМОl,ΝnapravaΝpaΝboΝгačОlaΝsΝsОРrОvanУОmέ 

τpombaμΝσavpТčnoΝstТkaloΝsОΝlaСkoΝustavТΝlОΝčОΝУОΝnapravaΝvkloplУОnaΝvΝОlОktrТčnoΝ
omrОžУОέ 

5. TakoУΝkoΝkruСΝНosОžОΝžОlОnoΝbarvo,ΝnavpТčnoΝstТkaloΝsОΝboΝsamoНОУnoΝprОmaknТloΝ
navzgor.
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Pokrov zgoraj 
 
 
Ročka 
 
 
 
 
 
 
 
Regulator 
 
 

Posoda za 
drobtine 

 

                   τСТšУО  
     Tipko za taljenje 

                               
      Tipko za pogrevanje 

                                     TТpkoΝгaΝprОklТč 



 

Opomba: εОНΝsОРrОvanУОmΝlaСkoΝtuНТΝsamТΝsprОmlУatОΝbarvoΝгapОčenega kruha. 
ČОΝvamΝУОΝbarva,ΝkТΝУoΝvТНТtОΝvšОč,ΝlaСkoΝprТtТsnОtОΝРumbΝωanМОlΝТnΝvΝkatОrОmΝ
trenutku prekinete postopek, ki poteka.  
6.ČОΝbТΝraНТΝsОРrОlТΝгmrгnУОnΝkruС,ΝnaУprОУΝprТtТsnТtОΝРumb Defrost. Nato se vklopi 
signalna svetilka za odmrzovanje. Izberite barvo na regulatorju jakosti, nato 
 paΝnavpТčnoΝstТkaloΝpovlОМТtОΝnavгНolΝНoklОrΝsОΝnОΝustavТέΝS tem pristopom 
 sОΝboΝkruСΝsОРrОl,ΝНoklОrΝnОΝНosОžОΝžОlОnОΝbarvОέ  
ιέČОΝbТΝraНТΝpoРrОlТΝСlaНОnΝгapОčОnΝkruС,ΝnaУprОУΝprТtТsnТtОΝРumbΝRОСОat,ΝnakarΝ 
se bo vklopТlaΝsТРnalnaΝsvОtТlkaΝгaΝpoРrОvanУО,ΝpotОmΝpaΝnavpТčnoΝstТkaloΝ
povlecite navzdol, dokler se ne ustavi. VΝtОmΝnačТnuΝУОΝčasΝsОРrОvanУaΝНoločОnΝТnΝ
takoУ,ΝkoΝprОtОčОΝproРramТranТΝčasΝpoРrОvanУa,ΝnavpТčnoΝstТkaloΝsОΝboΝvrnТloΝvΝsvoУΝ
prvobТtnТΝpoložaУέ 

 

POZOR: 

 

1. τНstranТtОΝvsОΝгaščТtnОΝПolТУОΝТгΝopОkača,ΝprОНОnΝгačnОtОΝгΝuporaboέ  
2. ČОΝopОkačΝгačnОΝoННaУatТΝНТm,ΝprТtТsnТtОΝРumbΝωanМОl,ΝНaΝprОkТnОtОΝpostopОkέ  
3. IгoРТbaУtОΝsОΝsОРrОvanУuΝСranО,ΝkТΝpostanОΝtОkoča,ΝkoΝsОΝsОРrОУО,ΝnprέΝmasloέ  
4. σОΝposkušaУtОΝТгvlОčТΝrОгТnoΝkruСa,ΝkТΝУОΝobtТčalaΝvΝopОkaču,ΝprОНОnΝРaΝТгklopТtОΝ

ТгΝОlОktrТčnОРaΝomrОžУaέΝψoНТtОΝprОvТНnТ,ΝНaΝnОΝpoškoНuУОtОΝnotranУОРaΝ
mehanizma ali grelnih elementov, ko kruh jemljete ven.  

5. τНprtТnОΝnaΝopОkačuΝsoΝprОНvТНОnОΝгaΝsОРrОvanУОΝtostΝkruСaΝТnΝtankoΝ
narezanega navadnega kruha, medtem ko se nepravilno narezane rezine in 
okrogle rezine kruha segrevajo na zgornji pregradi. 

 

ČIŠČEσJEΝIσΝVZDRŽEVχσJEμ 

 

1. σapaУalnТΝkabОlΝТгvlОМТtОΝТгΝОlОktrТčnОРaΝomrОžУaΝТnΝpustТtО,ΝНaΝsОΝnapravaΝoСlaНТέ  
2. ZunanУostΝ napravОΝ obrТšТtОΝ гΝ mОСkoΝ suСoΝ krpoΝ ТnΝ nТkarΝ nОΝ uporablУaУtОΝ kОmТčnТСΝ

čТstТlέ  
3. IгvlОМТtОΝposoНoΝгaΝгbТranУОΝНrobtТn,ΝkТΝ УОΝnaΝНnuΝopОkačaΝ ТnΝ УoΝ ТгpraгnТtОέΝČОΝsОΝ

opОkačΝ uporablУaΝ poРosto,Ν nabranОΝ НrobtТnОΝ kruСaΝ sОΝ moraУoΝ očТstТtТΝ vsaУΝ ОnkratΝ
tedensko. Pred ponovno uporabo opОkačaΝ prОvОrТtО,Ν alТΝ УОΝ posoНaΝ гaΝ гbТranУОΝ
drobtin dobro zaprta. 

4. KoΝ opОkačΝ nТΝ vΝ uporabТ,Ν РaΝ pospravТtО,Ν napaУalnТΝ kabОlΝ paΝ гvТУtО,Ν kУОrΝ УОΝ toΝ
prОНvТНОnoΝvΝspoНnУОmΝНОluΝopОkačaέ 

OKOLJU PRIJAZNO ODLAGANJE 
 

 

Lahko pomagate pri varstvu okolja! Prosimo, 
upoštОvaУtОΝlokalnoΝгakonoНaУoμΝvsОΝ
nОНОluУočОΝОlОktrТčnОΝnapravОΝУОΝtrОbaΝoННatТΝ
ustreznim centrom za recikliranje elektronskih 
ТnΝОlОktrТčnТСΝoНpaНkovέ 
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CG / BIH 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

UPUTSTVO ZA UPOTREBU 

 

TOSTER 

 

MODEL: TO-1703
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
PažlУТvoΝpročТtaУtОΝovoΝuputstvoΝprТУОΝkorТšΕОnУaΝТΝsačuvaУtОΝРaΝгaΝkasnТУuΝupotrОbu 

 

SherTrans
Textbox
MNE / BIH



VχŽσχΝψEZψEDστSσχΝUPUTSTVχ 

 

PrijОΝupotrОbОΝovoРΝОlОktrТčnoРΝaparataΝtrОbaloΝbТΝuvijek ispuniti osnovne preduslove 
uklУučuУuΕТΝsljОНОΕОμ 
1. PročТtaУtОΝsvaΝuputstvaέ 
2. Prije upotrebe provjОrТtТΝНaΝ lТΝnaponΝuΝгТНnoУΝutТčnТМТΝoНРovaraΝnaponuΝurОđaУaΝ

koУТΝsОΝmožОΝnaΕТΝnaΝnatpТsnoУΝtablТМТΝprТΝНnuΝurОđaУaέ  
3. σОΝНoНТruУtОΝvruΕОΝpovršТnОΝurОđaУaΝvОΕΝkorТstТtОΝručkОέ 
4. Da biste izbjegli rizik od strujnog udara, ne potapajte kabl za napajanje, utТkačΝili 

bilo koji drugi dioΝtostОraΝuΝvoНuΝТlТΝnОkuΝНruРuΝtОčnostέ  
5. UpotrОbaΝ urОđaУaΝ oНΝ stranОΝ Нjece i nejakih osoba mora se odvijati pod bliskim 

nadzorom.  
6. IsklУučТtОΝurОđaУΝТгΝstruУОΝkaНΝРaΝnОΝkorТstТtОΝТΝprijОΝčТšΕОnУaέ 
7. σОΝkorТstТtОΝurОđaУΝsaΝoštОΕОnТmΝkablomΝгaΝnapaУanУОΝТlТΝakoΝУОΝurОđaУΝprОstaoΝНaΝ

raНТΝ ТlТΝ sОΝ oštОtТoΝ naΝ bТloΝ koУТΝ načТnέΝ VratТtОΝ urОđaУΝ uΝ naУblТžТΝ ovlašΕОnТΝ sОrvТsΝ naΝ
pregled, popravku ili zamjenu.  

8. Paziti da kabl za napajanje tokom upotrebe ne visi sa ivice stola, radne 
površТnОΝТlТΝblizu bilo kakvog grijnog tela.  

9. σОΝpostavlУaУtОΝtostОrΝuΝblТгТnТΝТlТΝnaΝpovršТnТΝplТnskoРΝТlТΝОlОktrТčnoРΝšporОta,ΝkaoΝ
i zagrijane rerne.  

10. KorТstТtТΝurОđaУΝsamoΝuΝsklaНuΝsaΝnУОРovomΝprОНvТđОnomΝnamjenom. 
11. σОΝ stavlУaУtОΝ uΝ tostОrΝ СranuΝ koУaΝ nОΝ možОΝ НaΝ stanО,Ν aluminijumske folije ili 

kuСТnУskaΝpomaРalaΝУОrΝmožОΝНoΕТΝНoΝstruУnoРΝuНaraέ  
12. HljОbΝ uΝ tostОruΝ možОΝ НaΝ ТгРorТΝ ТΝ гboРΝ toРaΝ РaΝ nОΝ postavlУaУtОΝ uΝ blТгТnТΝ ТlТΝ ТspoНΝ

zavjesa ili drugih zapaljivih materijala.  
13. Upotreba neoriginalnih nastavaka ili dijelova koje ne prОporučuУОΝ proТгvođačΝ

moРuΝТгaгvatТΝpožar,ΝstruУnТΝuНarΝТΝpovrОНОέ  
14. σОΝpokušavaУtОΝНaΝvaНТtОΝСranuΝТгΝtostОraΝНokΝУОΝuΝПunkМТУТ 
15. PažlУТvoΝТгvaНТtОΝtostТranТΝСlОbΝТгΝtostОraΝkakoΝbТstОΝТгbjegli opekotine. 
16. UrОđaУΝmoРuΝkorТstТtТΝНjeca starija od 8 godina kao ТΝosobОΝsaΝsmanУОnТmΝПТгТčkТm,Ν

senzornim i mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja 
akoΝsuΝpoНΝnaгНoromΝТlТΝТmΝУОΝobУašnУОnoΝoНΝstranОΝoНРovornОΝosobОΝkakoΝurОđaУΝ
treba bezbУОНnoΝНaΝПunkМТonТšОΝ ТΝakoΝraгumТju koje su sve potencijalne opasnosti 
vОгanОΝгaΝrukovanУОΝovТmΝurОđaУОmέΝDjeca se ne smijuΝ ТРratТΝsaΝovТmΝurОđaУОmέΝ
Djeca ne smiУuΝčТstТtТΝnТtТΝoНržavatТΝovaУΝurОđaУΝbОгΝnaНгoraΝosТmΝakoΝТmaУuΝκΝТΝvТšОΝ
godina i ako su pod nadzorom. 

17. DržТtОΝurОđaУΝТΝnУОРovΝkablΝгaΝnapaУanУОΝvanΝНomašaУaΝНjece ispod 8 godina. 
18. Upozorenje: ako tostirate tost hjlОbΝčТУaΝУОΝНОblУТnaΝmanУaΝoНΝκηmm,ΝobratТtОΝpažnУuΝ

naΝpotОnМТУalnТΝrТгТkΝoНΝopОkotТnaΝtokomΝvađОnУaΝtostaέ 
19. UrОđaУΝnТУОΝprОНvТđОnΝНaΝraНТΝuгΝpomoΕΝОkstОrnoРΝtaУmОraΝТlТΝoНvoУОnoРΝsТstОmaΝгaΝ

daljinsko upravljanje. 
20. σОΝkorТstТtТΝurОđaУΝnapolУuέ 
21. τvaУΝurОđaУΝУОΝnamjОnУОnΝгaΝkuΕnuΝupotrОbuΝТΝslТčnoΝkorТšΕОnУОΝoНΝstranОμΝ 
–– Kuhinjskog osoblja u radnjama, kancelarijama i drugim radnim mjestima; 
–– Osoblja na farmama;  
–– Klijenata u hotelima, motelima i НruРТmΝprОbТvalТštТmaέ 
ββέSačuvaУtОΝovaΝuputstvaέ 
 23. UΝslučaУuΝpoРrОšnОΝupotrОbОΝ(tostΝoНΝmalТСΝkrТškТΝСlОba)ΝkorТsnТkΝtrОbaΝНaΝbuНОΝ
upoгnatΝsaΝtТmΝНaΝprТΝvađОnУuΝСlУОbaΝpostoУТΝrТгТkΝНaΝsОΝopОčОέ 
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UPOZNAVANJE SA PROIZVODOM 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
PRIJE PRVE UPOTREBE 

 

KaНΝuklУučТtОΝtostОrΝprvТΝput,ΝНОšavaΝsОΝНaΝpočnОΝНaΝТspuštaΝnОprТУatanΝmТrТs,ΝuslОНΝ
sagorijОvanУaΝmašТnskoРΝulУaΝгaostaloРΝoНΝproТгvoНnУОέΝτvoΝУОΝnormalnoΝТΝnОΕОΝsОΝ
ponovТtТ,ΝpaΝsОΝгaΝprvoΝkorТšΕОnУОΝprОporučuУОΝНaΝsОΝtostОrΝupalТΝnaΝpraгno,Νa zatim ga 
pustТtТΝНaΝsОΝoСlaНТΝpaΝtОkΝonНaΝpočОtТΝsaΝtostТranУОmΝprvОΝkrТškОΝhjleba. 

 

KτRIŠΔEσJEΝTτSTERχ 

 

2. UbaМТtОΝkrТškuΝСljeba u otvor za hljlОb,ΝsΝtТmΝštoΝsvakТΝputΝmožОtОΝubaМТtТΝНoΝНvije 
krТškОέΝUkoliko tostirate samo jednu stranu ili nestandardni oblik hljeba, stavite 
hljeb na pregradu koja samo tostira po УОНnuΝkrТškuέ PoНТРnТtОΝmaloΝНrškuΝ
nagore, zatim stavite hljОbέΝPrТtТsnТtОΝnaНolОΝručkuΝkaНaΝsОΝСljeb ne tostira. 

Napomena: 1)Uvjerite se da je posuda za sakupljanje mrva na svom mjestu prije 
korТšΕОnУaέ 
β)ΝPrТУОΝtostТranУaΝnaΝprОРraНТ,ΝsačОkaУtОΝНaΝsОΝtostОrΝoСlaНТέ 
3. UklУučТtОΝkablΝгaΝnapaУanУОΝuΝutТčnТМuέ  
4. PoНОsТtОΝrОРulatorΝУačТnОΝtostОraΝprОmaΝžОlУОnoУΝboУТέΝPostoУТΝι položaУa 
 naΝrОРulatoru,ΝnaУnТžТΝУОΝpoložaУΝ1ΝгaΝblОđТΝtost,ΝaΝnaУvТšТΝι za taman tost. Zlatna boja 
tosta se dobijaΝkorТšΕОnУОmΝsrОНnУОΝpoгТМТУО na regulatoru. 
 

σapomОnaμΝ1)ΝψoУaΝtostaΝУОНnoРΝparčОtaΝСljОbaΝΕОΝbТtТΝtamnТУaΝoНΝboУОΝНvaΝparčОtaΝ
naΝТstoУΝУačТnТέ 

 

2) Ako tostirate hljeb u kontinuitetu, boja tosta koji se kasnije tostirao 
 bТΕОΝtamnТУaΝoНΝboУОΝprvoРΝparčОtaΝnaΝТstoУΝУačТnТέ 

5. SpustТtОΝvОrtТkalnТΝprОkТНačΝnaΝНolОΝНokΝsОΝnОΝгakočТ,ΝupalТΕОΝsОΝsТРnalnaΝ
lampТМaΝωanМОl,ΝТΝurОđaУΝΕОΝгapočОtТΝsaΝtostТranУОmέΝ 

Napomena: VОrtТkalnТΝprОkТНačΝmožОΝНaΝsОΝгakočТΝsamoΝakoΝУОΝurОđaУΝuklУučОnΝu struju. 
6. ČТmΝСljОbΝНobТУОΝtražОnuΝboУu,ΝvОrtТkalnТΝprОkТНačΝΕОΝautomatskТΝТskočТtТΝnaΝ

gore
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RučkaΝtaМnОΝгaΝ
mrve 

Gornji 
poklopac 
Ručka 
 
 

 
 
 
 

 
Regulator 
 
 

 

KuΕТštОΝΝΝ                       Dugme za oНlОđТvanУО 
                                   Dugme za podgrijavanje 

                                   DuРmОΝгaΝponТštavanУО 



TakođОΝmožОtОΝpoНТΕТΝmaloΝručkuΝНaΝbТstОΝsklonТlТΝtostТranuΝkrТškuΝСlОbaέ 
Napomena:TokomΝtostТranУaΝТΝsamТΝmožОtОΝpratТtТΝboУuΝtostaέΝχkoΝvamΝsОΝsvТđaΝ
boУaΝkoУuΝvТНТtО,ΝmožОtОΝprТtТsnutТΝНuРmОΝωanМОlΝТΝprОkТnutТΝгapočОtuΝopОraМТУuΝ
kaНΝРoНΝžОlТtОέ σТkaНaΝnОmoУtОΝskroгΝТгvaНТtТΝНržaščΝСlУОbaΝНaΝbТstОΝprОkТnulТΝ
tostiranje. 
6.χkoΝžОlТtОΝНaΝtostТratОΝгamrгnutΝСlУОb,ΝprТtТsnТtОΝprvoΝНuРmОΝDОПrostέΝ 
UklУučТΕОΝse signalna lampica za odmrzavanje. Izaberite boju na regulatoru 
 УačТnОΝaΝгatТmΝspustТtОΝvОrtТkalnТΝprОkТНačΝНokΝsОΝnОΝгakočТέΝUΝovomΝrОžТmu,Ν 
СlУОbΝΕОΝbТtТΝtostТranΝprОmaΝvašoУΝžОlУОnoУΝboУТέ  
ιέχkoΝžОlТtОΝНaΝpoНРrТjete hladan tost, prvo pritisnite dugme RОСОatΝposlТУОΝčОРaΝΕОΝ
sОΝuklУučТtТΝsТРnalnaΝlampТМaΝгaΝpoНРrТУavanУО,ΝaΝгatТmΝspustТtОΝvОrtТkalnТΝprОkТНačΝ
НokΝsОΝnОΝгakočТέΝUΝovomΝrОžТmu,ΝvrТУОmОΝtostТranУaΝУОΝПТksno,ΝtОΝčТmΝТstОknОΝ
programirano vrijОmОΝpoНРrОvanУa,ΝvОrtТkalnТΝprОkТНačΝΕОΝsОΝvratТtТΝuΝsvoju 
prvobitnu poziciju. 

 

PχŽσJχ 

 

1. UklonТtОΝsvОΝгaštТtnОΝПolТУОΝТгΝtostОraΝprije prve upotrebe. 
2. χkoΝtostОrΝpočnОΝНaΝsОΝНТmТ,ΝprТtТsnТtОΝНuРmОΝωanМОlΝНaΝprОkТnОtОΝopОraМТУuέ 
3. Izbegavajte tostiranje hrane koja curi kad se zagriУОΝkaoΝštoΝУОΝputОrέ 
4. σОΝpokušavaУtОΝНaΝТгvaНТtОΝгaРlavlУОnТΝtostΝТгΝtostОraΝprijОΝnОРoΝštoΝРaΝТsklУučТtОΝТгΝ
struУОέΝPotruНТtОΝsОΝНaΝnОΝoštОtТtОΝunutrašnУТΝmОСanТгamΝ ТlТΝ РrТjne elemente prilikom 
vađОnУaΝСljeba. 
5. τtvorТΝ naΝ tostОruΝ suΝprОНvТđОnТΝ гaΝ tostТranУОΝ tostΝ Сljeba i tanko sjОčОnoРΝobТčnoРΝ
hjleba, dok se hljebovi nepravilnog oblika i okrugli hljebovi tostiraju na gornjoj pregradi. 

 

ČIŠΔEσJEΝIΝτDRŽχVχσJE 

 

1.PrijОΝčТšΕОnУa,ΝТгvuМТtОΝkablΝгaΝnapaУanУОΝТгΝstruУОΝТΝostavТtОΝurОđaУΝНaΝsОΝproСlaНТέ  
2.SpolУašnУostΝ urОđaУaΝ obrТšТte mekom suvom krpom i nikad ne koristite hemijska 
srОНstvaΝгaΝčТšΕОnУОέ 
3.Izvucite posudu za sakupljanje mrva sa dna tostera i ispraznite je. Ako se toster 
čОstoΝ korТstТ,Ν naРomТlanОΝ mrvОΝ СljОbaΝ sОΝ moraУuΝ očТstТtТΝ barОmΝ УОНnomΝ nОНОlУnoέΝ
Proverite da je posuda za sakupljanje mrva dobro zatvorena prije ponovnog 
korТšΕОnУaΝtostОraέ 
4.KaНaΝ tostОrΝ nТУОΝ uΝ upotrОbТ,Ν oНložТtОΝ Рa,Ν aΝ kablΝ гaΝ napaУanУОΝ smotaУtОΝ naΝ
prОНvТđОnoΝmjОstoΝТspoНΝpovršТnОΝtostОraέ 
 

EKτδτŠKτΝτDδχύχσJE 
 

 

εožОtОΝpomoΕТΝuΝгaštТtТΝžТvotnОΝokolТnОΞ 
εolТmoΝvasΝНaΝpoštuУОtОΝlokalnОΝгakonskОΝ
rОРulatТvОμΝsvОΝnОТspravnОΝОlОktrТčnОΝurОđaУОΝ
trОbaΝprОНatТΝoНРovaraУuΕТmΝМОntrТmaΝгaΝ
rОМТklažuΝОlОktronskoРΝТΝОlОktrТčnoРΝotpaНaέ
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UPUTE ZA UPORABU 

 

TOSTER 

 

MODEL: TO-1703 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
PoгornoΝpročТtaУtОΝovОΝuputОΝprТУОΝkorТštОnУaΝТΝsačuvaУtОΝТСΝгaΝbuНuΕu uporabu 

 

SherTrans
Textbox
HRV



VχŽσEΝψEZψJEDστSσE UPUTE 

 

 

PrТУОΝ uporabОΝ ovoРΝ ОlОktrТčnoРΝ aparataΝ trОbaloΝ bТΝ uvТУОkΝ ТspunТtТΝ osnovnОΝ prОНuvjete 
uklУučuУuΕТΝslТУОНОΕОμ 
1. PročТtaУtОΝsvaΝuputОέ 
2. PrТУОΝuporabОΝprovУОrТtТΝНaΝ lТΝnaponΝuΝгТНnoУΝutТčnТМТΝoНРovaraΝnaponuΝurОđaУaΝkoУТΝsОΝ

možОΝnaΕТΝnaΝnatpТsnoУΝtablТМТΝprТΝНnuΝurОđaУaέ 
3. σОΝНoНТruУtОΝvruΕОΝpovršТnОΝurОđaУaΝvОΕΝkorТstТtОΝručkОέ 
4. Da biste izbjeРlТΝrТгТkΝoНΝstruУnoРΝuНara,ΝnОΝpotapaУtОΝkabОlΝгaΝnapaУanУО,ΝutТkačΝТlТΝbТloΝ

koУТΝНruРТΝНТoΝtostОraΝuΝvoНuΝТlТΝnОkuΝНruРuΝtОkuΕТnuέ 
5. UporabaΝ urОđaУaΝ oНΝ stranОΝ НУОМОΝ ТΝ nОУakТСΝ osobaΝ moraΝ sОΝ oНvТУatТΝ poНΝ blТskТmΝ

nadzorom. 
6. IsklУučТtОΝurОđaУΝТгΝstruУОΝkaНΝРaΝnОΝkorТstТtОΝТΝprТУОΝčТšΕОnУaέ 
7. σОΝkorТstТtОΝurОđaУΝsaΝoštОΕОnТmΝkabОlomΝгaΝnapaУanУОΝТlТΝakoΝУОΝurОđaУΝprОstaoΝНaΝraНТΝ

ТlТΝ sОΝ oštОtТoΝ naΝ bТloΝ koУТΝ načТnέΝ VratТtОΝ urОđaУΝ uΝ naУblТžТΝ ovlaštОnТΝ sОrvТsΝ naΝ prОРlОН,Ν
popravku ili zamjenu. 

8. Paziti da kabel za napajanУОΝ tУОkomΝuporabОΝnОΝvТsТΝsaΝ rubaΝstola,Ν raНnОΝpovršТnОΝ ТlТΝ
blizu bilo kakvog grijnog tijela. 

9. σОΝ postavlУaУtОΝ tostОrΝ uΝ blТгТnТΝ ТlТΝ naΝ površТnТΝ plТnskoРΝ ТlТΝ ОlОktrТčnoРΝ štОНnУaka,Ν kaoΝ ТΝ
гaРrТУanОΝpОΕnТМОέ 

10. KorТstТtТΝurОđaУΝsamoΝuΝsuklaНuΝsaΝnУОРovomΝprОНvТđОnom namjenom. 
11. σОΝstavlУaУtОΝuΝ tostОrΝСranuΝkoУaΝnОΝmožОΝНaΝstanО,ΝalumТnТУumskОΝ ПolТУОΝ ТlТΝ kuСТnУskaΝ

pomaРalaΝУОrΝmožОΝНoΕТΝНoΝstruУnoРΝuНaraέ 
12. KruСΝuΝtostОruΝmožОΝНaΝТгРorТΝТΝгboРΝtoРaΝРaΝnОΝpostavlУaУtОΝuΝblТгТnТΝТlТΝТspoНΝгastoraΝТlТΝ

drugih zapaljivih materijala. 
13. UporabaΝ nОorТРТnalnТСΝ nastavakaΝ ТlТΝ НТУОlovaΝ koУОΝ nОΝ prОporučaΝ proТгvođačΝ moРuΝ

ТгaгvatТΝpožar,ΝstruУnТΝuНarΝТΝpovrОНОέ 
14. σОΝpokušavaУtОΝНaΝvaНТtОΝСranuΝТгΝtostОraΝНokΝУОΝuΝПunkМТУТ 
15. PažlУТvoΝТгvaНТtОΝtostТranТΝkruСΝТгΝtostОraΝkakoΝbТstОΝТгbУОРlТΝopОkotine 

16. UrОđaУΝ moРuΝ korТstТtТΝ НУОМaΝ starТУaΝ oНΝ κΝ РoНТnaΝ kaoΝ ТΝ osobОΝ saΝ smanУОnТmΝ ПТгТčkТm,Ν
senzornim i mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako 
suΝ poНΝ naгНoromΝ ТlТΝ ТmΝ УОΝ obУašnУОnoΝ oНΝ stranОΝ oНРovornОΝ osobОΝ kakoΝ urОđaУΝ trОbaΝ
bezbjedno da funkcionira i ako razumiju koje su sve potencijalne opasnosti vezane za 
rukovanУОΝovТmΝurОđaУОmέΝDУОМaΝsОΝnОΝsmТУuΝТРratТΝsaΝovТmΝurОđaУОmέΝDУОМaΝnОΝsmТУuΝ
čТstТtТΝnТtТΝoНržavatТΝovaУΝurОđaУΝbОгΝnaНгoraέ 

17. DržТtОΝurОđaУΝТΝnУОРovΝkabОlΝгaΝnapaУanУОΝvanΝНomašaУaΝНУОМОέ 
18. UpoгorОnУОμΝakoΝtostТratОΝtostΝkruСΝčТУaΝУОΝНОblУТnaΝmanУaΝoНΝκηmm,ΝobratТtОΝpažnУuΝnaΝ

potОnМТУalnТΝrТгТkΝoНΝopОkotТnaΝtУОkomΝvađОnУaΝtostaέ 
19. UrОđaУΝ nТУОΝ prОНvТđОnΝ НaΝ raНТΝ uгΝ pomoΕΝ ОkstОrnoРΝ taУmОraΝ ТlТΝ oНvoУОnoРΝ sustavaΝ гaΝ

daljinsko upravljanje. 
20. σОΝkorТstТtТΝurОđaУΝvanТέ 
21. τvaУΝurОđaУΝУОΝnamУОnУОnΝгaΝkuΕanskuΝuporabuΝТΝslТčnoΝkorТštОnУОΝoНΝstranОμ 

–– – Kuhinjskog osoblja u radnjama, kancelarijama i drugim radnim mjestima; 
–– – Osoblja na farmama; 
–– – klijenata u hotelima, motelima i drugimΝprОbТvalТštТmaέ 

22. SačuvaУtОΝovaΝuputОέ 
23. UΝslučaУuΝpoРrОšnОΝuporabe (tostΝoНΝmalТСΝšnТtТΝkruСa) korisnik treba da bude 

upoznat sa tim da prТΝvađОnУuΝkruСaΝpostoУТΝrТгТkΝНaΝsОΝopОčОέ 
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SPOZNAVANJE SA PROIZVODOM 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
PRIJE PRVE UPORABE 

 

KaНΝuklУučТtОΝtostОrΝprvТΝput,ΝНОšavaΝsОΝНaΝpočnОΝНaΝТspuštaΝnОprТУatanΝvonУ,ΝuslОНΝ
saРorТУОvanУaΝmašТnskoРΝulУaΝгaostaloРΝoНΝproТгvoНnУОέΝτvoΝУОΝnormalnoΝТΝnОΕОΝse 
ponovТtТ,ΝpaΝsОΝгaΝprvoΝkorТštenje prОporuča da se toster upali na prazno, a zatim ga 
pustiti da se ohladi pa tek onНaΝpočОtТΝsaΝtostТranУОmΝkruСa. 

 

KτRIŠTEσJEΝTτSTERχ 

 

1. UbaМТtОΝkrТškuΝkruСaΝuΝotvorΝгaΝkruС,ΝsΝ tТmΝštoΝsvakТΝputΝmožОtОΝubaМТtТΝНoΝНvТУОΝ
krТškОέΝ Ako tostirate samo jednu stranu nestandarnog kruha, stavite po jednu 
krТškuέNapomena: 1) Uvjerite se da je posuda za sakupljanje 
 mrva na svom mУОstuΝprТУОΝkorТštenja. 
2) Pije tostiranja na rešОtkТ,ΝsačОkaУtОΝНaΝsОΝurОđaУΝoСlaНТέ 

2. UklУučТtОΝkabОlΝгaΝnapaУanУОΝuΝutТčnТМuέ 
3. PoНОsТtОΝrОРulatorΝУačТnОΝtostОraΝprОma žОlУОnoУΝboУТέΝPostoУТΝ 

7 položaУa naΝrОРulatoru,naУnТžТΝ УОΝpoložaУΝ1ΝгaΝblТУОđТΝ tost,ΝaΝnaУvТšТΝι za taman 
tost. Zlatna boja tosta se dobijaΝkorТšΕОnУОmΝsrОНnУОΝpoгТМТУО na regulatoru. 

 

Napomena: 1) ψoУaΝtostaΝУОНnoРΝparčОtaΝkruСaΝΕОΝbТtТΝtamnТУaΝoНΝboУОΝНvaΝparčОtaΝnaΝ
ТstoУΝУačТnТέ 

 

2) Ako tostirate kruh u kontinuitetu, boja tosta koji se kasnije tostirao 
bТΕОΝtamnТУaΝoНΝboУОΝprvoРΝparčОtaΝnaΝТstoУΝУačТnТέ 

4. Spustite okomiti prОkТНačΝnaΝНolОΝНokΝsОΝnОΝгakočТ,ΝupalТΕОΝsОΝsТРnalnaΝ
lampТМaΝωanМОl,ΝТΝurОđaУΝΕОΝгapočОtТΝsaΝtostТranУОmέΝ 
Napomena: OkomitТΝprОkТНačΝmožОΝНaΝsОΝгakočТΝsamoΝakoΝУОΝurОđaУΝuklУučОnΝ
u struju. 

5. ČТmΝkruСΝНobТУОΝtražОnuΝboУu,ΝokomТtТΝprОkТНačΝΕОΝautomatskТΝТskočТtТΝnaΝРorОέ 
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RučkaΝtaМnОΝгaΝ
mrve 

 
Pregrade za 
ubacivanje kruha 

Ručka 
 
 
 
 
 
 
 
Regulator 
 
 

 

KuΕТštОΝΝΝΝΝΝΝΝΝΝΝΝΝΝΝΝΝύumbΝгaΝoНlОđТvanУО 

                               Gumb za podgrijavanje 

                               ύumbΝгaΝponТštavanУО 

 



 

Napomena: TjekomΝtostТranУaΝТΝsamТΝmožОtОΝpratТtТΝboУuΝtostaέΝχkoΝvamΝsОΝsvТđaΝ
boja koju vidite, možОtОΝprТtТsnutТΝgumb ωanМОlΝТΝprОkТnutТΝгapočОtuΝopОraМТУuΝkaНΝ
РoНΝžОlТtОέ 

6. χkoΝžОlite da tostirate zamrznut kruh, pritisnite prvo gumb DОПrostέΝUklУučТΕО 
 se signalna lampica za odmrzavanje. Izaberite boju na regulatoru jačТnОΝa 
 zatim spustite okomiti prОkТНačΝНokΝsО nОΝгakočТέΝUΝovomΝrОžТmu,ΝkruС  
ΕОΝbТtТΝtostТranΝprОmaΝvašoУΝžОlУОnoУΝboУТέ  
7. χkoΝžОlТtОΝНaΝpoНРrТjete hladan tost, prvo pritisnite gumb RОСОatΝposlТУОΝčОРaΝΕ

uklУučТtТΝsТРnalnaΝlampТМaΝгaΝpoНРrТУavanje, a zatim spustite okomitТΝprОkТНačΝdok se 
nОΝгakočТέΝUΝovomΝrОžТmu,ΝvrТУОmОΝtostТranУaΝУОΝПТksno,ΝtОΝčТmΝТstОknОΝproРramТranoΝ
vrijeme podgrijevanja, okomitТΝprОkТНačΝΕОΝsОΝvratТtТΝuΝsvoУuΝprvobТtnuΝpoгТМТУuέ 
 

PχŽσJχ 

 

1. UklonТtОΝsvОΝгaštТtnОΝПolije iz tostera prije prve uporabe. 
2. Ako toster počne da se dimi, pritisnite gumb Cancel da prekinete operaciju. 
3. IгbУОРavaУtОΝtostТranУОΝСranОΝkoУaΝМurТΝkaНΝsОΝгaРrТУОΝkaoΝštoΝУОΝputОrέ 
4. σОΝpokušavaУtОΝНaΝТгvaНТtОΝгaРlavlУОnТΝtostΝТгΝtostОraΝprТУОΝnОРoΝštoΝРaΝТsklУučТtОΝТгΝ

struУОέΝPotruНТtОΝsОΝНaΝnОΝoštОtite unutarnji mehanizam ili grijne elemente prilikom 
vađОnУaΝkruСa. 

5. Otvori na tosteru su preНvТđОnТΝгaΝ tostТranУОΝ tostΝkruСaΝ ТΝ tankoΝsУОčОnoРΝobТčnoРΝ
kruha, dok se kruh nepravilnog oblika i okrugli kruh tostiraju na gornjoj pregradi. 

 

ČIŠΔEσJEΝIΝτDRŽχVχσJE 

 

1. PrТУОΝčТšΕОnУa,ΝТгvuМТtОΝkabelΝгaΝnapaУanУОΝТгΝstruУОΝТΝostavТtОΝurОđaУΝНaΝsОΝproСlaНТέ 
2. Vanjski dio urОđaУaΝobrТšТtОΝmОkomΝΝsuhom krpom i nikad ne koristite kemijska 

srОНstvaΝгaΝčТšΕОnУОέ 
3. Izvucite posudu za sakupljanje mrva sa dna tostera i ispraznite je. Ako se toster 

čОsto koristi, nagomilane mrve kruhaΝsОΝmoraУuΝočТstТtТΝbarОmΝУОНnomΝnОНОlУnoέΝ
Provjerite da je posuda za sakupljanje mrva dobro zatvorena prije ponovnog 
korТšΕОnУaΝtostОraέ 

4. KaНaΝtostОrΝnТУОΝuΝupotrОbТ,ΝoНložТtОΝРa,ΝaΝkabel za napajanje smotajte na 
prОНvТđОnoΝmУОstoΝТspoНΝpovršТnОΝtostОraέ 

 
EKτδτŠKτΝτDδχύχσJE 
 

 

εožОtОΝpomoΕТΝuΝгaštТtТΝokolТša! Molimo 
vasΝНaΝpoštuУОtОΝlokalnОΝгakonskОΝ
rОРulatТvОμΝsvОΝnОТspravnОΝОlОktrТčnОΝ
urОđaУОΝtrОbaΝprОНatТΝoНРovaraУuΕТmΝ
МОntrТmaΝгaΝrОМТklažuΝОlОktronskoРΝТ 
ОlОktrТčnoРΝotpaНa. 
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SALVAGUARDIA IMPORTANTE 
 
Cuando utilice aparatos eléctricos. Las precauciones básicas de seguridad deben ser 
seguidas incluyendo las siguientes: 
1. Lea todas las instrucciones. 
2. Asegúrese de que la tensión de salida corresponda  a la tensión indicada en la etiqueta 
de clasificación de la tostadora. 
3. No toque superficies calientes. Utilice únicamente asas o perillas. 
4. Para protegerse contra descargas eléctricas, no sumerja el cable, el enchufe o cualquier 
parte de la tostadora en agua u otro líquido. 
5. Es necesaria una supervisión cercana cuando est utilizada por o cerca de niños. 
6. Desconecte la unidad de la toma de corriente cuando no esté en uso y antes de limpiarla. 
7. No opere ningún aparato con un cable o enchufe dañado, o en estado anormal. Si su 
cable principal está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, el agente de servicio 
más cercano o una persona cualificada. 
8. No deje que el cable cuelgue sobre el borde de la mesa o mostrador, ni toque la 
superficie caliente. 
9. No coloque sobre o cerca de un quemador de gas o eléctrico, o en un horno caliente. 
10. No utilice el aparato para otro uso que no sea el previsto. 
11. Los alimentos de gran tamaño, los paquetes de hojas de metal o los utensilios no deben 
ser insertados en la tostadora ya que pueden causar un incendio o una descarga eléctrica. 
12. El pan puede quemarse, por lo tanto los tostadores no deben ser usados cerca o debajo 
de cortinas y otros materiales combustibles, deben ser observados. 
13. El uso de accesorios no recomendados por el fabricante del aparato puede causar 
lesiones. 
14. No intente desalojar los alimentos cuando la tostadora esté en funcionamiento 
15. Asegúrese de tomar el pan con cuidado después de tostar para evitar lesiones. 
16. Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o por falta de experiencia y 
conocimiento si han recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato de forma 
segura y entienden Los peligros involucrados. Los niños no deben jugar con el aparato. La 
limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por niños a menos que 
sean mayores de 8 años y supervisados. 
16. Este aparato se ha incorporado con un enchufe conectado a tierra. Asegúrese de que el 
tomacorriente de su casa esté bien conectado a tierra. 
17. Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los niños menores de 8 años. 
18. Advertencia: si tostadas de trozos de pan pequeño de menos de 85 mm de longitud, 
debe prestar atención al riesgo potencial de quemaduras al sacar las rodajas. 
19. El aparato no está diseñado para funcionar con un temporizador externo o un sistema 
de control remoto independiente. 
20. No utilice el aparato en exteriores. 
21. Este aparato está destinado a ser utilizado en aplicaciones domésticas y similares, tales 
como: - áreas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo; 
- Casas rurales; 
- Por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial; 
- Ambientes tipo bed and breakfast. 
22. Guarde estas instrucciones  
23. En caso de un incorrecto uso del aparato (tostado de trozos pequeños de pan), el 
usuario debe ser informado de que la extracción podría causar riesgos de quemaduras. 
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INTRODUCIÓN  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANTES DEL PRIMER USO  
 
Como hay restos de fabricación o el aceite permaneció en la tostadora o elemento de 
calor, esto  generalmente emite el olor para el primer uso. Es normal y no ocurrirá después 
de varias veces de uso. Antes de tostar la primera rebanada de pan, se recomienda que la 
tostadora se encienda sin pan, si deje  que se enfríe y entonces se empiece a tostar el 
pan. 
  

USO DE LA TOSTADORA 
 

1. Ponga una rebanada de pan en la ranura de pan. Se  pueden  insertar dos rebanadas 
en la mayoría, cada vez. Si tuesta sólo un lado del pan irregular, el pan debe ponerse 
en la  rejilla y se puede tostar una pieza cada vez. Al tostar el pan en la rejilla, levante 
la manija de control de la rejilla y después ponga el pan en la rejilla. Presione el botón 
de control del bastidor cuando no esté en uso. 
Nota: 1) Asegúrese de que la bandeja para migas esté completamente colocada en su 
lugar antes de usarla. 

2) Antes de tostar en el estante de tostado, deje enfriar el aparato. 
2. Enchufe el cable de alimentación en la toma de corriente. 
3. Ajuste la perilla de control de color al color deseado. Hay nivel de 7 posiciones, el 

más bajo es blanco y el más alto es oscuro. La rebanada de pan se puede tostar de 
color dorado en la posición  "4". 

Nota: 1) El color de una rebanada de pan será  más oscuro del color de dos rebanadas 
de pan  en el mismo nivel. 

Si se tuesta continuamente, el color  del pan será  más oscura del color  
del pan que se ha tostado al inicio  en el mismo nivel. 
4. Baje  el interruptor vertical hasta que se bloque. La luz indicadora se 

 encenderá, y el dispositivo comenzará tostado.  
Nota: Interruptor vertical se puede frenar sólo si el dispositivo está enchufado. 

5. Apenas el pan obtenga el color deseado, el interruptor vertical se apagará y saltará 
automáticamente por arriba.  
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Bandeja 
removable  

 

 
Ranura de pan 
 
 
Carro 
 
 
 
 
 
 
Perilla 
 
              Cubierta          Botón de descongelación 

                                     Botón de recalentamiento 
                                     Botón de cancelación 



 
Nota:Durante el tostado usted puede seguir el color de pan. Si le gusta el colore que ve, 
puede pulsar el botón Cancelar y interrumpir la operación cuando lo desee. 
6.Si desea tostar de pan congelado, pulse el primer botón de descongelación. 
 Si encenderá la luz de advertencia de la descongelación. Elige el color de pan  
deseado y luego baje el interruptor vertical hasta que se descongele. En este 
modo, el pan se tuesta al color que desee.  
7.Si desea recalentar el pan tostado frío, presione el mango del carro hacia abajo 
verticalmente hasta que quede colocado en su lugar, luego presione el botón Reheat  y el 
indicador de Reheat se iluminará. En este modo, el tiempo de tostado es fijo, mientras el 
tiempo pase, el mango del carro saltará automáticamente y terminará el proceso de 
recalentamiento. 
 
 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
 
1. Desconecte la fuente de alimentación antes de limpiarla. 
2. Limpie el exterior con un paño seco y suave después de que la tostadora se enfríe. 
Nunca use esmalte de metal. 
3. Saque la bandeja para migas de la parte inferior de la tostadora y vacíela. Si la 
tostadora se usa frecuentemente, las migas de pan acumuladas deben ser removidas al 
menos una vez en  la semana. Asegúrese de que la bandeja de migas esté 
completamente cerrada antes de volver a usar la tostadora. 
4. Cuando no use ni almacene, el cable de alimentación puede enrollarse debajo del 
tostador. 

 
ADVERTENCIA! 

 

1. Quite toda la envoltura protectora antes de tostar. 
2. Si la tostadora comienza a fumar, presione Cancelar para detener el tostado 
inmediatamente. 
3. Evite el tostado de los alimentos con ingredientes muy líquidos como la mantequilla. 
4. Nunca intente quitar el pan atascado en las ranuras sin desenchufar la tostadora de la 
toma eléctrica primero. Asegúrese de no dañar el mecanismo interno ni los elementos 
calefactores al retirar el pan. 
5. La ranura de pan sólo es aplicable para tostar rebanada de pan regular 
 

 
 

¡Usted puede ayudar a proteger el medio 
ambiente! Por favor recuérdese de  
entregue los equipos eléctricos que no 
respetar las regulaciones locales: 
funcionan a un centro apropiado de 
eliminación de desechos.
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ΟǻǾΓΙǼ ΧΡǾǾ  

 

ΣΟΣΙǼΡΑ  

 

Μοντέλο: TO-1703 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
ȍδαίΪŃńł αυńΫμ ńδμ κŁβΰέłμ πλκŃłεńδεΪ πλδθ απσ ńβ ξλάŃβ εαδ απκγβεłτŃńł ńδμ.  
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ΤΜȋΝΣΙΚȎ ΠΡΟΦΤΛȋΞȎΙ  

 

ΌńαθΝξλβŃδηκπκδłέńłΝńβΝŃυŃεłυά,ΝπΪθńαΝπλΫπłδΝθαΝαεκζκυγάŃłńłΝńαΝίαŃδεΪΝηΫńλαΝ
αŃφΪζłδαμΝσππμΝńαΝłιάμμΝ 
1. ȍδαίΪŃńł σζłμ ńδμ κŁβΰέłμ. 
2. ȎζΫΰιńł σńδ β ńΪŃβ ńβμ πλέααμ Ńńκθ ńκέξκ ńαδλδΪαłδ ηł ńβθ ńΪŃβ πκυ αθαφΫλłńαδ 
Ńńκθ πέθαεα ηł ńδμ ńłξθδεΫμ πζβλκφκλέłμ ńβμ ŃυŃεłυάμ. 
3. ΜβθΝαΰΰέαłńłΝαłŃńΫμΝłπδφΪθłδłμέΝΠδΪŃńłΝησθκΝńδμΝζαίΫμΝάΝξłλκτζδαέΝ 
4. ΓδαΝθαΝπλκŃńαńłυγłέńłΝαπσΝβζłεńλκπζβιέα,ΝηβΝίκυńΪńłΝńκΝεαζυŁδκ,ΝńκΝίτŃηαΝάΝ
εαθΫθαΝΪζζκΝηΫλκμΝńβμΝŃυŃεłυάμΝŃńκΝθłλσΝάΝΪζζκΝυΰλσέΝ 
5. ΠλκŃłεńδεά łπέίζłοβ łέθαδ απαλαέńβńβ σńαθ β ŃυŃεłυά ξλβŃδηκπκδłέńαδ Łέπζα ά απσ 
παδŁδΪέ  
6. ȋπκŃυθŁΫŃńł ńβΝŃυŃεłυάΝαπσ ńκ λłτηαΝσńαθΝŁłθΝńβΝξλβŃδηκπκδłέńłΝεαδ πλδθ απσ ńκθ 
εαγαλδŃησ.  
7. ΜβΝξλβŃδηκπκδłέńłΝńβΝŃυŃεłυάΝłΪθΝńκΝεαζυŁδκΝάΝńκΝίτŃηαΝΫξłδΝίζΪίβΝάΝłΪθΝłέθαδΝŃłΝ
αθυηαζβΝεαńΪŃńαŃβέΝłΝαυńάθΝńβθΝπłλέπńπŃβΝπλΫπłδΝθαΝńκΝαζζΪιłδΝκΝεαńαŃεłυααŃńάμ,Ν
ńκΝπζβŃδΫŃńłλκΝεΫθńλκΝłπδŃεłυυθΝάΝłικυŃδκŁκńβηΫθκμΝłπδŃεłυαŃńάμέΝ 
8. Μβθ αφάθłńł ńκ εαζυŁδκ λłτηαńκμ θα ελΫηłńαδ απσ ńβθ łπδφΪθłδα εκυαέθαμήłλΰαŃέαμΝάΝ
θαΝαΰΰέαłδΝηδαΝαłŃńάΝłπδφΪθłδαέΝ 
9. ΜβθΝńβΝίΪαłńłΝłπΪθπΝάΝŁέπζαΝŃłΝαłŃńσΝβζłεńλδεσΝάΝεαυŃńάλαΝφυŃδεκτΝαłλέκυΝάΝηΫŃαΝ
ŃłΝφκτλθκέΝ 
10. Μβ ξλβŃδηκπκδłέńł ńβ ŃυŃεłυά ΰδα Ϊζζκ Ńεκπσ παλΪ ΰδα łεłέθκ πκυ πλκκλέαłńαδ. 
11. ΜβΝίΪαłńłΝηłΰαζτńłλαΝεκηηΪńδαΝńλκφάμ,ΝπαεΫńαΝηłΝαζκυηδθσξαλńκΝάΝΪζζαΝαθńδεłέηłθαΝ
ηΫŃαΝŃńβθΝńκŃńδΫλα,ΝŁδσńδΝαυńΪΝηπκλκτθΝθαΝπλκεαζΫŃκυθΝπυλεαΰδΪΝάΝβζłεńλκπζβιέαέΝ 
12. ΣκΝοπηέΝηπκλłέΝθαΝεαłέ,ΝκπσńłΝŁłθΝπλΫπłδΝθαΝξλβŃδηκπκδłέńłΝńβθΝńκŃńδΫλαΝεκθńΪΝάΝ
εΪńπΝαπσΝεκυλńέθłμΝάΝΪζζαΝłτφζłεńαΝυζδεΪ,ΝπλΫπłδΝθαΝπλκŃΫξłńłέΝ 
13. ȎΪθ ξλβŃδηκπκδłέńł ńα απκŃπυηłθα ηΫλβ πκυ Łłθ πλκńłέθκθńαδ απσ ńκθ 
εαńαŃεłυαŃńά, ηπκλłέńł θα ńλαυηαńδŃńłέńłέΝ 
14. ΜβΝίΰΪαłńłΝńλκφάΝσńαθΝβΝńκŃńδΫλαΝζłδńκυλΰłέέΝ 
15. ȎπδίłίαδυŃńłΝθαΝίΰΪζłńłΝńκΝοπηέΝπλκŃłεńδεΪΝηłńΪΝńβΝŁδαŁδεαŃέαΝΰδαΝθαΝαπκφτΰłńłΝ
ńλαυηαńδŃηκτμέΝ 
16. Σβ ŃυŃεłυά ŁłθΝπλΫπłδ θα ńβ ξλβŃδηκπκδκτθ παδŁδΪ ΫπμΝ8 łńυθ εαδ πΪθπ εαδ Ϊńκηα  ηł 
ηłδπηΫθβ Ńπηαńδεά, αδŃγβńβλδαεΫμ ά ŁδαθκβńδεΫμ δεαθσńβńłμ ά Ϋζζłδοβ łηπłδλέαμ εαδ 
ΰθυŃłπθ, łεńσμ łΪθ ίλέŃεκθńαδ υπσ łπέίζłοβ ά υπłτγυθαΝΪńκηαΝńκυμ ΫŁπŃαθ κŁβΰέłμ 
πκυ αφκλκτθ ξλάŃβ ńβμ ŃυŃεłυάμ ηł αŃφΪζłδα εαδ εαńαζαίαέθκυθ ńκυμ εδθŁτθκυμ πκυ 
υπΪλξκυθ. Σα παδŁδΪ Łłθ πλΫπłδ θα παέακυθ ηł ńβ ŃυŃεłυά. ΚαγαλδŃησμ εαδ ŁδαńάλβŃβ 
Łłθ πλΫπłδ θα ŁδłιΪΰκθńαδ απσ παδŁδΪ πΪθπΝńπθΝκΝłńυθΝξπλέμ łπδńάλβŃβ.   
17. ΗΝŃυŃεłυάΝŁłθΝπλκκλέαłńαδΝΰδαΝξλάŃβΝηłΝłιπńłλδεσΝξλκθσηłńλκΝάΝιłξπλδŃńσΝŃτŃńβηαΝ
ńβζłξłδλδŃηκτέΝ 
18. ΠλκŃκξά: łΪθΝńκΝńκŃńΝłέθαδΝαπσΝοπηέΝηδελσńłλκΝαπσΝκηmm ŃłΝηάεκμ,ΝπλΫπłδΝθαΝ
πλκŃΫιłńłΝθαΝηβθΝεαάńłΝσńαθΝίΰΪαłńłΝńδμΝφΫńłμέ  

19. ΚλαńάŃńł ńβ ŃυŃεłυά εαδ ńκ εαζυŁδκ ńβμ łεńσμ łηίΫζłδαμ παδŁδυθΝεΪńπΝńπθ κΝłńυθέ 
20. ΜβΝξλβŃδηκπκδłέńłΝńβΝŃυŃεłυάΝΫιπέΝ 
21.ΗΝŃυŃεłυάΝπλκκλέαłńαδΝΰδαΝκδεδαεάΝξλάŃβΝησθκΝεαδΝŃńαΝπαλσηκδαΝεńέλδαΝσππμμΝ
εκυαέθłμΝłλΰαακηΫθπθΝŃłΝłńαδλłέłμ,ΝΰλαφłέαΝεαδΝΪζζκυμΝξυλκυμΝłλΰαŃέαμ,Ναΰλκδεέłμ,Ν
łπέŃβμΝαπσΝπłζΪńłμΝŃńαΝιłθκŁκξłέα,ΝηκńΫζΝεαδΝΪζζαΝεńέλδαΝηłΝεαńκέεκυμ,ΝŁδαηκθάΝηłΝ
πλπδθσέΝ 
22. ȋπκγβεłτŃńłΝαυńΫμΝńδμΝκŁβΰέłμέΝ 
23. ΓδαΝθαΝαπκφτΰłńłΝΝπδγαθάΝεαεκηłńαξłέλδŃβΝ(ńκŃńΝαπσΝηδελΫμΝφΫńłμΝοπηέ),ΝπλΫπłδΝθαΝ
πζβλκφκλβγłέńłΝσńδΝσńαθΝίΰΪαłńłΝńκΝńκŃń,ΝυπΪλξłδΝλέŃεκΝθαΝεαάńłέ 
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ΠȋΡΟΤΙȋΗΝΤΚȎΤΗ          
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ΓΙȋΝΣΗΝΝΠΡΧΣΗΝΧΡΗΗΝ 

 

ȎπłδŁάΝυπΪλξκυθΝυπκζłέηηαńαΝαπσΝπαλαΰπΰάΝάΝζΪŁδΝηΫŃαΝŃńβθΝńκŃńδΫλαΝάΝγłληαθńδεσΝ
Ńńκδξłέκ,ΝβΝŃυŃεłυάΝŃυθάγπμΝłεŁέŁłδΝηυλπŁδΪΝεαńΪΝńβθΝπλυńβΝξλάŃβέΝȋυńσΝłέθαδΝ
εαθκθδεσΝεαΝŁłΝγαΝŃυθłξέŃłδΝηłńΪΝαπσΝζέΰłμΝφκλΫμέΝΠλδθΝίΪζłńłΝńβθΝπλυńβΝφΫńαΝοπηέ,Ν
ŃυθδŃńΪńαδΝθαΝξλβŃδηκπκδłέńłΝńβΝŃυŃεłυάΝαεκζκυγυθńαμΝńδμΝπαλαεΪńπΝκŁβΰέłμ,ΝαζζΪΝ
ξπλέμΝοπηέέΝ                 

 
ΛȎΙΣΟΤΡΓΙȋμ 

 

1. ȌΪζńłΝηδαΝφΫńαΝοπηέΝηΫŃαΝŃńβθΝυπκŁκξάΝοπηδκτΝσπκυΝηπκλłέńłΝθαΝίΪζłńłΝŁτκΝφΫńłμΝ
ńκΝπκζτΝńαυńσξλκθαέΝȎΪθΝńκŃńΪλłńłΝησθκΝηέαΝπζłυλΪΝάΝαθυηαζκΝοπηέ,ΝπλΫπłδΝθαΝńκΝ
ίΪζłńłΝŃńβΝŃξΪλαΝńκŃńΝπκυΝηπκλłέΝθαΝńκŃńΪλłδΝησθκΝηδαΝπζłυλαΝńαυńσξλκθαέΝΌńαθΝ
ńκŃńΪλłńłΝŃńβΝŃξΪλα,ΝŃβευŃńłΝńβΝζαίάΝłζΫΰξκυΝυŃńłΝθαΝηπκλΫŃłńłΝθαΝńκπκγłńάŃłńłΝńκΝ
οπηέΝŃńβΝŃξΪλαέΝΣλαίάιńłΝπλκμΝńα εΪńπΝńβΝζαίάΝłζΫΰξκυΝΰδαΝθαΝεζłέŃłńłΝńβΝŃξΪλαΝσńαθΝ
ŁłθΝńβΝξλβŃδηκπκδłέńłέ 
2. υθŁΫŃńłΝńκΝεαζυŁδκΝλłτηαńκμΝηłΝńβθΝπλέααέΝ 
 

γέΝΣκπκγłńάŃńłΝńκΝŁδαεσπńβΝŃńκΝłπέπłŁκΝΰδαΝłπδγυηβńσΝξλυηαέΝΤπΪλξκυθΝ7 łπέπłŁα,ΝńκΝ
ξαηβζσńłλκΝłέθαδΝΪŃπλκΝεαδΝńκΝυοβζσńłλκΝłέθαδΝŃεκτλκέΝńκΝłπέπłŁκΝńκΝξλυηαΝńκυΝńκŃńΝ
γαΝłέθαδΝξλυŃσέΝ  

ΠΡΟΟΧΗμΝ1)έΝȎπδίłίαδυŃńłΝσńδΝκΝŁέŃεκμΝΰδαΝοέξκυζαΝłέθαδΝαελδίυμΝŃńβΝγΫŃβΝńκυΝπλδθΝ
απσΝńβΝξλάŃβέ 
        β)έΠλδθΝńκŃńΪλłńłΝŃńβΝŃξΪλαΝńκŃń,ΝαφάŃńłΝńβΝŃυŃεłυάΝζέΰαΝζłπńΪέ 
4.τλłńłΝńβΝζαίάΝπλκμΝńαΝεΪńπΝυŃπκυΝθαΝńβΝίΪζłńłΝŃńβΝγΫŃβΝńβμ,ΝβΝΫ 
θŁłδιβΝΥȋετλπŃβΥΝγαΝαθΪοłδ,ΝβΝŁδαŁδεαŃέαΝαλξέαłδέΝ 
ΠλκŃκξά: ΗΝζαίάΝηπκλłέΝθαΝηłέθłδΝεΪńπΝησθκΝσńαθΝβΝŃυŃεłυάΝłέθαδΝ 
ŃυθŁłŁłηΫθβΝŃńβθΝπλέααΝλłτηαńκμ 
5.ΌńαθΝńκΝńκŃńΝłέθαδΝΫńκδηκ,ΝβΝζαίάΝγαΝńκΝłεńδθΪιłδΝαυńσηαńαέΝ  
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ΜłńαεέθβńκμΝ
ŁέŃεκμΝΰδαΝοέξκυζα       

 ΤπκŁκξάΝοπηδκτΝ 

 ΛαίάΝ 

 
 
 
 
 
 
 ΡυγηδŃńάμΝ 

 
 
 

 

ΚłθńλδεάΝηκθΪŁα   ΚκυηπέΝαπσουιβμ 
                              Koυηπ ΰδα ιαθα 
                              Koυηπ αετλπŃβμ   
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ΠλκŃκξά: ΚαńΪΝńβΝŁδΪλεłδαΝńβμΝζłδńκυλΰέαμΝηπκλłέńłΝθαΝŁłέńłΝńκΝξλυηαΝńκυΝńκŃńέΝȎΪθΝ
łέθαδΝłπδγυηβńσ,ΝηπκλłέńłΝθαΝŃńαηαńάŃłńłΝńβΝŁδαŁδεαŃέαΝπαńυθńαμΝńκΝεκυηπέΝΥȋετλπŃβΥΝ
σπκńłΝγΫζłńłέ  
6. ȎΪθΝγΫζłńłΝθαΝńκŃńΪλłńłΝπαΰπηΫθκΝοπηέ,ΝπλυńαΝπαńάŃńłΝńβθΝΥȋπσουιβΥΝεαδΝβΝ 
ΫθŁłδιβΝńβμΝΥȋπσουιβμΥΝγαΝαθΪοłδ,ΝΰυλτŃńłΝńκΝŁδαεσπńβΝŃńβθΝłπδγυηβńάΝγΫŃβΝεαδΝ
ńλαίάιńłΝńβΝζαίάΝπλκμΝńαΝεΪńπΝυŃπκυΝθαΝεζłδŁυŃłδΝŃńβΝγΫŃβΝńβμέΝΜłΝαυńσθΝńκθΝ 
ńλσπκΝńκΝοπηέΝγαΝΫξłδΝńκΝłπδγυηβńσΝξλυηαέ 
7. ȋθΝγΫζłńłΝθαΝιαθααłŃńΪθłńłΝńκΝńκŃń,ΝŃτλłńłΝńβΝζαίάΝπλκμΝńαΝεΪńπΝυŃπκυΝθαΝńβΝ
ίΪζłńłΝŃńβΝγΫŃβΝńβμ,ΝπαńάŃńłΝńκΝεκυηπέΝΥΞαθααΫŃńαηαΥΝεαδΝβΝΫθŁłδιβΝΥΞαθααΫŃńαηαΥΝγαΝ
αθΪοłδέΝΜłΝαυńσθΝńκθΝńλσπκΝκΝξλσθκμΝńβμΝŁδαŁδεαŃέαμΝłέθαδΝκλδŃηΫθκμΝεαδΝαφκτΝζάιłδ,ΝΝβΝ
ζαίάΝγαΝłεńδθΪιłδΝńκΝńκŃńΝαυńσηαńαΝεαδΝβΝŃυŃεłυάΝγαΝńłζłδυŃłδΝηłΝńκΝιαθααΫŃńαηαέΝ 

 

 

ΠΡΟΟΧΗ: 

 

1. ȋφαδλΫŃńłΝσζκβΝńβΝŃυŃεłυαŃέαΝπλδθΝαπσΝńβΝξλάŃβέΝ 
 

2. ȎΪθΝβΝńκŃńδΫλαΝαλξέŃłδΝθαΝεαπθέαłδ,ΝπαńάŃńłΝńκΝεκυηπέΝΥȋετλπŃβΥΝθαΝŃńαηαńάŃłńłΝńβΝ
ŁδαŁδεαŃέαΝαηΫŃπμέΝ 
 

3. ȋπκφłτΰłńłΝξλάŃβΝńλκφάμΝηłΝłιαδλłńδεΪΝλłυŃńΪΝŃυŃńαńδεΪΝσππμΝńκΝίκτńυλκέΝ 
 

4. ΠκńΫΝηβΝίΰΪαłńłΝοπηέΝπκυΝΫξłδΝεκζζάŃłδΝηΫŃαΝŃńδμΝυπκŁκξΫμΝξπλέμΝπλυńαΝθαΝ
απκŃυθŁΫŃłńłΝńβθΝńκŃńδΫλαΝαπσΝńβθΝπλέααΝλłτηαńκμέΝΠλκŃΫιńłΝθαΝηβΝαβηδυŃłńłΝńκθΝ
łŃπńłλδεσΝηβξαθδŃησΝάΝγłληαθńδεΪΝŃńκδξłέαΝłθυΝίΰΪαłńłΝńκΝοπηέέΝ  

5. ΟδΝυπκŁκξΫμΝοπηδκτΝπλκκλέακθńαδΝησθκΝΰδαΝξλάŃβΝεαθκθδεάμΝφΫńαμΝοπηδκτέΝ 

 

ΚȋΘȋΡΙΜΟΝΚȋΙΝȍΙȋΣΗΡΗΗμ 

 

1. ȋπκŃυθŁΫŃńłΝńβΝŃυŃεłυάΝαπσΝńκΝλłτηαΝπλδθΝαπσΝńκθΝεαγαλδŃησέ  
2. εκυπέŃńłΝńκΝłŃπńłλδεσΝηłΝηαζαεσΝŃńłΰθσΝπαθέΝζέΰαΝζłπńΪΝαφκτΝŃίάŃłńłΝńβθΝ
ńκŃńδΫλα,ΝπκńΫΝηβΝξλβŃδηκπκδłέńłΝΝηΫńαζζαέΝ  
3. ȌΰΪζńłΝńκΝŁέŃεκΝΰδαΝοέξκυζαΝπκυΝłέθαδΝεΪńπΝŃńβθΝńκŃńδΫλαΝεαδΝαŁłδΪŃńłΝńκέΝȋθΝ
ξλβŃδηκπκδłέńłΝńβθΝńκŃńδΫλαΝŃυξθΪ,ΝπλΫπłδΝθαΝεαγαλέαłńłΝńαΝŃυŃŃπλłυηΫθαΝοέξκυζαΝ
ńκυζΪξδŃńκθΝηδαΝφκλΪΝńβθΝłίŁκηΪŁαέΝȎζΫΰιńłΝσńδΝκΝŁέŃεκμΝłέθαδΝńκπκγłńβηΫθκμΝŃπŃńΪΝ
πλδθΝαπσΝńβθΝłπσηłθβΝξλάŃβΝńβμΝńκŃńδΫλαμέΝ  
4. ΌńαθΝŁłΝξλβŃδηκπκδłέńłΝńβΝŃυŃεłυάΝάΝńβθΝαπκγβεłτŃαńł,ΝηπκλłέńłΝθαΝńυζέιłńłΝńκΝ
εαζυŁδκΝŃńκΝεΪńπΝηΫλκμΝńβμΝŃυŃεłυάμέΝ 
 

ΠȎΡΙȌȋΛΛΟΝΣΙΚΗ ȍΙȋΘȎΗ ΣΟΤ ΠΡΟΨΟΝΣΟ  

Μπκλłέńł θα ίκβγάŃłńł ńβθ πλκŃńαŃέα ńκυ πłλδίΪζζκθńκμ! Παλαεαζυ 
γυηβγłέńł θα αεκζκυγάŃłńł ńκυμ ńκπδεκτμ εαθσθłμ: παλαŁυŃńł ńβθ βζłεńλδεά ŃυŃεłυά 
πκυ Łłθ ζłδńκλΰłέ Ńńκ łικυŃδκŁκńάηłθκ εΫθńλκ ŁδΪγłŃβμ απκλλδηηΪńπθ.  
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ϧϣϔϦϥϦϖϢ ϛϔ ϧϣϢϦϤϙϕϔ 

 

ϦϢϥϦϙϤ 

 

ϠЂϸϹϿ: ϦO-1703 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ϖЁϼЀϴІϹϿЁЂΝЃЄЂЋϼІϴјІϹΝϷϼΝЂ϶ϼϹΝЇЃϴІЅІ϶ϴΝϼΝЋЇ϶ϴјІϹΝϷϼΝϻϴΝЃЂІϴЁϴЀЂЌЁϴΝЇЃЂІЄϹϵϴ
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ϖϔϚϡϜΝϕϙϛϕϙϘϡϢϥϡϜΝϧϣϔϦϥϦϖϔ 

 

ϣЄϹϸΝЇЃЂІЄϹϵϴΝЁϴΝϹϿϹϾІЄϼЋЁϼΝϴЃϴЄϴІϼ,ΝЅϿϹϸЁϼ϶ϹΝЂЅЁЂ϶ЁϼΝЀϹЄϾϼΝЁϴΝЃЄϹІЃϴϻϿϼ϶ЂЅІΝІЄϹϵϴΝ
ϸϴΝϷϼΝЃЂЋϼІЇ϶ϴІϹΝ϶ϾϿЇЋЇ϶ϴјќϼΝϷϼ ЅϿϹϸЁϼ϶Ϲμ 
 
1. ϣЄЂЋϼІϴјІϹΝϷϼΝЅϼІϹΝЇЃϴІЅІ϶ϴέ 
2. ϣЄϹϸΝЇЃЂІЄϹϵϴΝЃЄЂ϶ϹЄϹІϹΝϸϴϿϼΝЁϴЃЂЁЂІΝЁϴΝЌІϹϾϹЄΝЂϸϷЂ϶ϴЄϴΝЁϴΝЂЁЂјΝЌІЂΝϹΝЃЄϼϾϴϺϴЁΝ

ЁϴΝЃϿЂЋϾϴІϴΝЅЂΝЅЃϹЊϼЈϼϾϴЊϼϼΝЁϴΝІЂЅІϹЄЂІέ 
3. ϡϹΝϸЂЃϼЄϴјІϹΝјϴΝ϶ЄϹϿϴΝЃЂ϶ЄЌϼЁϴέΝКЂЄϼЅІϹІϹΝЅϴЀЂΝЄϴЋϾϼΝϼϿϼΝϾЂЃЋϼњϴέ 
4. ϛϴΝ ϸϴΝ ЅϹΝ ϻϴЌІϼІϹІϹΝ ЂϸΝ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼЂІΝ ЇϸϴЄ,Ν ЁϹΝ ЃЂІϴЃЇ϶ϴјІϹΝ ϷЂΝ ϾϴϵϹϿЂІ,Ν

ЃЄϼϾϿЇЋϼϿЁϼЊϴІϴΝϼϿϼΝϵϼϿЂΝϾЂјΝϸϹϿΝЂϸΝІЂЅІϹЄΝ϶ЂΝ϶ЂϸϴΝϼϿϼΝϸЄЇϷϴΝІϹЋЁЂЅІέΝ 
5. ϥІЄЂϷΝ ЁϴϸϻЂЄΝ ϹΝ ЃЂІЄϹϵϹЁΝ ϾЂϷϴΝ ЇЄϹϸЂІΝ ЅϹΝ ϾЂЄϼЅІϼΝ ЂϸΝ ЅІЄϴЁϴΝ ЁϴΝ ϼϿϼΝ ϶ЂΝ ϵϿϼϻϼЁϴΝ ЁϴΝ

ϸϹЊϴέ 
6. ϜЅϾϿЇЋϹІϹΝϷЂΝЇЄϹϸЂІΝϾЂϷϴΝЁϹΝϷЂΝЇЃЂІЄϹϵЇ϶ϴІϹΝϼΝЃЄϹϸΝЋϼЅІϹњϹέ 
7. ϡϹ ЇЃЂІЄϹϵЇ϶ϴјІϹΝЇЄϹϸϼΝЅЂΝЂЌІϹІϹЁΝϾϴϵϹϿΝϼϿϼΝЃЄϼϾϿЇЋЂϾ,ΝϼϿϼΝϴϾЂΝϹΝЂЃІϹІϹЁΝЁϴΝϵϼϿЂΝ

ϾЂјΝ ЁϴЋϼЁέΝ ϔϾЂΝ ЃЄϼϾϿЇЋЁϼЂІΝ ϾϴϵϹϿΝ ЅϹΝ ЂЌІϹІϼ,Ν ЀЂϺϹΝ ϸϴΝ ϷЂΝ ϻϴЀϹЁϼΝ ЅϴЀЂΝ
ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿЂІ,ΝЂ϶ϿϴЅІϹЁΝЅϹЄ϶ϼЅϹЄΝϼϿϼΝϸЄЇϷЂΝϾ϶ϴϿϼЈϼϾЇ϶ϴЁЂΝϿϼЊϹέ 

8. ϡϹΝЃЇЌІϴјІϹΝϸϴΝЅІЄЇјЁϼЂІΝ ϾϴϵϹϿΝϸϴΝЅϹΝ϶ϿϹЋϹΝЃЄϹϾЇΝЂЅІЄϼΝЄϴϵЂ϶ϼΝЁϴΝЀϴЅϴІϴΝϼϿϼΝϸϴΝ
ϸЂЃϼЄЇ϶ϴΝϺϹЌϾϼΝЃЂ϶ЄЌϼЁϼέΝ 

9. ϡϹΝ ϷЂΝ ЅІϴ϶ϴјІϹΝ ЇЄϹϸЂІΝ ϶ЂΝ ϵϿϼϻϼЁϴΝ ЁϴΝ ϶ЄϹϿϴΝ ЄϼЁϷϿϴΝ (ϷϴЅЁϴΝ ϼϿϼΝ ϹϿϹϾІЄϼЋЁϴ)Ν ϼϿϼΝ ϶ЂΝ
ϻϴϷЄϹϴЁϴΝЄϹЄЁϴέ 

10. ϡϹΝϷЂΝϾЂЄϼЅІϹІϹΝЇЄϹϸЂІΝϻϴΝϸЄЇϷϼΝЁϴЀϹЁϼΝЂЅ϶ϹЁΝϻϴΝІЂϴΝϻϴΝЌІЂΝϹΝЁϴЀϹЁϹІέ 
11. ϣЄϹϷЂϿϹЀϴΝ ЉЄϴЁϴ,ΝЀϹІϴϿЁϴΝ ЈЂϿϼјϴΝ ϼϿϼΝЃЄϼϵЂЄΝЁϹΝЅЀϹϴІΝϸϴΝЅϹΝЅІϴ϶ϴІΝ϶ЂΝ ІЂЅІϹЄЂІ,Ν

ϾϴϾЂΝЌІЂΝЀЂϺϴϴІΝϸϴΝЃЄϹϸϼϻ϶ϼϾϴІΝЃЂϺϴЄΝϼϿϼΝϹϿϹϾІЄϼЋϹЁΝЌЂϾέ 
12. ХϿϹϵΝ ЀЂϺϹΝ ϸϴΝ ЅϹΝ ϻϴЃϴϿϼ,Ν ϻϴІЂϴΝ ІЂЅІϹЄЂІΝ ЁϹΝ ЅЀϹϹΝ ϸϴΝ ЅϹΝ ϾЂЄϼЅІϼΝ ϼЅЃЂϸΝ ϼϿϼΝ ϶ЂΝ

ϵϿϼϻϼЁϴΝЁϴΝϻϴ϶ϹЅϼΝϼϿϼΝϸЄЇϷϼΝϻϴЃϴϿϼ϶ϼΝЀϴІϹЄϼϴϿϼέ 
13. ϡϹΝϹΝЃЄϹЃЂЄЇЋϿϼ϶ЂΝϸϴΝЅϹΝЇЃЂІЄϹϵЇ϶ϴІΝϸЂϸϴІЂЊϼΝϾЂϼΝЁϹΝЅϴΝЃЄϹЃЂЄЇЋϹЁϼΝЂϸΝЅІЄϴЁϴΝЁϴΝ

ЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿЂІ,ΝϻϴІЂϴΝЌІЂΝЀЂϺϴϴІΝϸϴΝЃЄЂЇϻЄЂϾЇ϶ϴІΝЃЂ϶ЄϹϸϼέ 
14. ϡϹΝЂϵϼϸЇ϶ϴјІϹΝϸϴΝјϴΝЂϸЅІЄϴЁϹІϹΝЉЄϴЁϴІϴΝϸЂϸϹϾϴΝІЂЅІϹЄЂІΝϹΝ϶ЂΝЈЇЁϾЊϼјϴέ 
15. ϖЁϼЀϴІϹϿЁЂΝϷЂΝϻϹЀϴјІϹΝЃϹЋϹЁΝϿϹϵЂІΝϼϻΝІϼЅІϹЄЂІ,ΝϻϴΝϸϴΝЅϹΝϼϻϵϹϷЁϴІΝЃЂ϶ЄϹϸϼέ 
16. Ϣ϶ЂјΝЇЄϹϸΝЀЂϺϹΝϸϴΝЅϹΝϾЂЄϼЅІϼΝЂϸΝЅІЄϴЁϴΝЁϴΝϸϹЊϴΝЁϴΝ϶ЂϻЄϴЅІΝЂϸΝκΝϷЂϸϼЁϼΝϼΝЃЂЅІϴЄϼ,ΝϼΝ

ϿϼЊϴΝЅЂΝЁϴЀϴϿϹЁϼΝЈϼϻϼЋϾϼ,ΝЅϹІϼϿЁϼΝϼϿϼΝЀϹЁІϴϿЁϼΝЅЃЂЅЂϵЁЂЅІϼΝϼϿϼΝЅЂΝЁϹϸЂЅІϴІЂϾΝ
ЁϴΝϼЅϾЇЅІ϶ЂΝϼΝϻЁϴϹњϹ,ΝϴϾЂΝІϼϹΝЅϴΝЃЂϸΝЁϴϸϻЂЄΝϼϿϼΝЅϴΝϸЂϵϼϿϼΝϼЁЅІЄЇϾЊϼϼΝϻϴΝϾЂЄϼЅІϹњϹΝ
ЁϴΝЇЄϹϸЂІΝЁϴΝϵϹϻϵϹϸϹЁΝЁϴЋϼЁΝϼΝЄϴϻϵϼЄϴϴІΝЂЃϴЅЁЂЅІϼІϹΝϾЂϼΝЅϹΝ϶ϾϿЇЋϹЁϼέΝϘϹЊϴІϴΝЁϹΝ
ЅЀϹϴІΝϸϴΝЅϹΝϼϷЄϴϴІΝЅЂΝЇЄϹϸЂІέΝЧϼЅІϹњϹΝϼΝЂϸЄϺЇ϶ϴњϹΝЁϴΝϾЂЄϼЅЁϼϾЂІΝЁϹΝІЄϹϵϴΝϸϴΝЅϹΝ
ЃЂ϶ϹЄЇ϶ϴΝЁϴΝϸϹЊϴΝ,ΝЂЅ϶ϹЁΝϴϾЂΝІϼϹΝЅϹΝЃЂЅІϴЄϼΝЂϸΝκΝϷЂϸϼЁϼΝϼΝЅϹΝЁϴϸϷϿϹϸЇ϶ϴЁϼ 

17. ϧЄϹϸЂІΝЁϹΝϹΝЁϴЀϹЁϹІΝϸϴΝЅϹΝЇЃЄϴ϶Ї϶ϴΝЅЂΝЃЂЀЂЌ ЁϴΝЁϴϸ϶ЂЄϹЌϹЁΝІϴјЀϹЄΝϼϿϼΝЃЂЅϹϵϹЁΝ
ЅϼЅІϹЀΝϻϴΝϸϴϿϹЋϼЁЅϾϴΝϾЂЁІЄЂϿϴέΝ 

18. ϣЄϹϸЇЃЄϹϸЇ϶ϴњϹμΝ ϴϾЂΝ ЃЄϴ϶ϹІϹΝ ІЂЅІΝ ЂϸΝ ЀϴϿϼΝ ЃϴЄЋϼњϴΝ ЁϴΝ ϿϹϵЂІΝ ϾЂϼΝ ЅϴΝ ЃЂЀϴϿϼΝ ЂϸΝ
κηmm,Ν ЂϵЄЁϹІϹΝ ϶ЁϼЀϴЁϼϹΝ ЁϴΝ ЃЂІϹЁЊϼјϴϿϹЁΝ ЄϼϻϼϾΝ ϸϴΝ ЅϹΝ ЂЃϹЋϹІϹΝ ЃЄϼΝ ϶ϴϸϹњϹΝ ЁϴΝ
ЃϴЄЋϼњϴέ 

19. ϘЄϺϹІϹΝϷЂΝЇЄϹϸЂІΝϼΝϾϴϵϹϿЂІΝЃЂϸϴϿϹϾЇΝЂϸΝϸЂЈϴІΝЁϴΝϸϹЊϴΝЃЂЀϴϿϼΝЂϸΝκΝϷЂϸϼЁϼέ 
20. ϘϹЊϴΝІЄϴϵϴΝϸϴΝϵϼϸϴІΝЃЂϸΝЁϴϸϻЂЄΝϻϴΝϸϴΝЅϹΝЂЅϼϷЇЄϴІϹΝϸϴΝЁϹΝЅϹΝϼϷЄϴϴІΝЅЂΝЇЄϹϸЂІέ 
21. ϡϹΝϷЂΝϾЂЄϼЅІϹІϹΝЇЄϹϸЂІΝЁϴΝЂІ϶ЂЄϹЁЂέ 
22. Ϣ϶ЂјΝЇЄϹϸΝϹΝЁϴЀϹЁϹІΝЅϴЀЂΝϻϴΝϸЂЀϴЌЁϴΝЇЃЂІЄϹϵϴΝϼΝЁϴΝЅϿϼЋЁϼΝЀϹЅІϴΝϾϴϾЂμ 
      –– ϾЇјЁϼΝϻϴΝ϶ЄϴϵЂІϹЁϼΝ϶ЂΝЃЄЂϸϴ϶ЁϼЊϼ,ΝЈϼЄЀϼΝϼΝϸЄЇϷϼΝϸϹϿЂ϶ЁϼΝЀϹЅІϴ; 

–– ϻϹЀјЂϸϹϿЅϾϼΝϸЂЀϴќϼЁЅІ϶ϴ; 
–– ϻϴΝЇЃЂІЄϹϵϴΝЂϸΝЅІЄϴЁϴΝЁϴΝϷЂЅІϼІϹΝ϶ЂΝЉЂІϹϿϼ,ΝЀЂІϹϿϼΝϼΝЅϿϼЋЁϼΝЀϹЅІϴ; 

      –– ϶ЂΝЃϴЁЅϼЂЁϼ. 
22.ϥϴЋЇ϶ϴјІϹΝϷϼΝЂ϶ϼϹΝЇЃϴІЅІ϶ϴέ  
23. ϖЂΝЅϿЇЋϴјΝЁϴΝϻϿЂЇЃЂІЄϹϵϴΝ(ЀϴϿϼΝЃϴЄЋϼњϴΝЂϸΝϿϹϵϴ) ϾЂЄϼЅЁϼЊϼІϹΝІЄϹϵϴΝϸϴΝϵϼϸϴІΝ
Ѕ϶ϹЅЁϼΝϸϹϾϴΝϾЂϷϴΝЅϹΝϻϹЀϴΝϿϹϵЂІΝЃЂЅІЂϼΝЄϼϻϼϾΝϸϴΝЅϹΝϼϻϷЂЄϴϴІέ 
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ϣϤϙϘΝϣϤϖϔΝϧϣϢϦϤϙϕϔ 

 

КϴϾЂΝЌІЂΝЃЄЂϼϻ϶ЂϸϼІϹϿЁϼΝЂЅІϴІЂЊϼΝϼϿϼΝЀϴЅϿЂΝЀЂϺϴϴІΝϸϴΝЂЅІϴЁϴІΝ϶ЂΝІЂЅІϹЄЂІΝ
ϼϿϼΝϷЄϹјЁϼЂІΝϸϹϿ,ΝЂϵϼЋЁЂΝЀЂϺϹΝϸϴΝЅϹΝЂЅϹІϼΝЁϹЃЄϼјϴІЁϴΝЀϼЄϼϻϵϴΝЃЄϼΝЃЄ϶ϴΝ
ЇЃЂІЄϹϵϴέ  ϦЂϴΝϹΝЁЂЄЀϴϿЁЂΝϼΝЁϹЀϴΝϸϴΝЅϹΝЅϿЇЋϼΝЃЂЅϿϹΝЁϹϾЂϿϾЇΝЊϼϾϿЇЅϼΝЁϴΝЃϹЋϹњϹ. 
ϣЄϹϸΝЃϹЋϹњϹІЂΝЁϴΝЃЄ϶ϴΝϾЄϼЋϾϴΝϿϹϵΝЃЄϹЃЂЄϴЋϴЀЂΝϸϹϾϴΝЂϵЄϴϵЂІЇ϶ϴІϹΝЅЂΝЇЄϹϸЂІΝ 
ЃЂϸΝЅϿϹϸЁϼ϶ϹΝЇЃϴІЅІ϶ϴ,ΝЂЅ϶ϹЁΝϵϹϻΝϿϹϵέ  

 

ϧϣϢϦϤϙϕϔ: 
 

1.ϥІϴ϶ϹІϹΝϾЄϼЌϾϴΝϿϹϵΝ϶ЂΝЂІ϶ЂЄΝϻϴΝϿϹϵϴ,ЀЂϺϴІΝϸϴΝЅϹΝЅІϴ϶ϴϴІΝϹϸЁϴΝϼϿϼΝ 
ϸ϶ϹΝϾЄϼЌϾϼΝЅϹϾЂјΝЃϴІέΝ ϛϴϵϹϿϹЌϾϴ: 1)ϕϼϸϹІϹΝЅϼϷЇЄЁϼΝϸϹϾϴΝЅϴϸЂІΝϻϴΝ 
ІЄЂЌϾϹΝϹΝЃЂЅІϴ϶ϹЁΝЃЄϹϸΝϾЂЄϼЅІϹњϹΝЁϴΝІЂЅІϹЄέ 
β)ΝϣЄϹϸΝϸϴΝІЂЅІϼЄϴІϹ,ΝЅϴЋϹϾϴјІϹΝϸϹϾϴΝЇЄϹϸЂІΝЅϹΝϼϻϿϴϸϼέ 
2.ϣЄϼϾϿЇЋϹІϹΝϷЂΝϾϴϵϹϿЂІΝ϶ЂΝЌІϹϾϹЄέ  
3.ϣЂЅІϴ϶ϹІϹΝ ϷЂΝ ЄϹϷЇϿϴІЂЄΝ ЁϴΝ ϵЂјϴΝ ϶ЂΝ ЃЂЅϴϾЇ϶ϴЁϴΝ ϵЂјϴέΝ ϣЂЅІЂϼΝ 7 Ёϼ϶ЂϴΝ ЁϴΝ ϵЂјϴ,Ν
ЁϴјЁϼЅϾϼΝЁϼ϶ЂΝ1ΝϹΝϵϹϿϴ,ΝϴΝ7 Ёϴј϶ϼЅЂϾϼΝϹΝІϹЀЁϴΝϵЂјϴέ КЄϼЌϾϴΝϿϹϵϴΝЀЂϺϹΝϸϴΝЅϹΝϻϴЃϹЋϹΝ
ЁϴΝϻϿϴІЁϴΝϵЂјϴΝЁϴΝЃЂϻϼЊϼјϴІϴ. 
 

ϛϴϵϹϿϹЌϾϴ: 1) ϕЂјϴІϴΝЁϴΝϹϸЁϴΝІЂЅІϼЄϴЁϴΝϾЄϼЌϾϴΝϹΝЃЂІϹЀЁϴΝЂϸΝІЂϴΝϾЂϷϴΝЅϹΝ
ІЂЅІϼЄϴІΝϸ϶ϹΝϾЄϼЌϾϼΝ϶ЂΝϼЅІЂΝ϶ЄϹЀϹΝ϶ЂΝϼЅІϼΝЁϼ϶ЂέΝ 
 

КЂϷϴΝЅϹΝІЂЅІϼЄϴΝϾЂЁІϼЁЇϼЄϴЁЂ, ϵЂјϴІϴΝЁϴΝЅϿϹϸЁϼІϹΝϾЄϼЌϾϼΝќϹΝϵϼϸϹΝЃЂІϹЀЁϴ ЂϸΝ
ϵЂјϴІϴΝЁϴΝϾЄϼЌϾϼΝІЂЅІϼЄϴЁϼΝ϶ЂΝЃЄϹІЉЂϸЁϼЂІΝЊϼϾϿЇЅΝ϶ЂΝϼЅІϼΝЁϼ϶ЂέΝ 
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ϤϹϷЇϿϴІЂЄ 
 
 
 

 

КЇќϼЌІϹ   КЂЃЋϹΝϻϴΝЂϸЀЄϻЇ϶ϴњϹ 
                 КЂЃЋϹΝϻϴΝЃЂϸϷЄϹјЇ϶ϴњϹ 
                 КЂЃЋϹΝϻϴΝϼЅϾϿЇЋЇ϶ϴњϹ 

SherTrans
Textbox
  31



 
ζέϣЄϼІϼЅЁϹІϹΝјϴΝЄϴЋϾϴΝϻϴΝЃϹЋϹњϹΝЁϴϸЂϿЇΝ϶ϹЄІϼϾϴϿЁЂΝϸЂϸϹϾϴΝЁϹΝϹΝЃЂЅІϴ϶ϹЁϴΝ϶ЂΝ
ЀϹЅІЂ,ΝϼЁϸϼϾϴІЂЄΝCancel ќϹΝϵϼϸϹΝЂЅ϶ϹІϿϹЁ,ΝϼΝІЂЅІϼЄϴњϹΝќϹΝϻϴЃЂЋЁϹέΝ 
ϛϴϵϹϿϹЌϾϴ: ϤϴЋϾϴΝЀЂϺϹΝϸϴΝϵϼϸϹΝϻϴϾϿЇЋϹЁϴΝЅϴЀЂΝϾЂϷϴΝЇЄϹϸЂІΝϹΝЃЂ϶ЄϻϴЁΝЁϴΝ
ЅЁϴϵϸЇ϶ϴњϹΝЅЂΝϹϿϹϾІЄϼЋЁϴΝϹЁϹЄϷϼјϴέ  
ηέКЂϷϴΝϹΝϿϹϵЂІΝІЂЅІϼЄϴЁΝЁϴΝЃЂЅІϴ϶ϹЁϴΝϵЂјϴ,ΝЄϴЋϾϴΝϴ϶ІЂЀϴІЅϾϼΝϾϹΝЅϹΝЃЂϸϼϷЁϹέΝ  

ϛϴϵϹϿϹЌϾϴμϛϴ ϶ЄϹЀϹΝЁϴΝЃЄЂЊϹЅΝЁϴΝІЂЅІϼЄϴњϹ, ЀЂϺϹІϹΝϸϴΝЁϴϸϷϿϹϸЇ϶ϴІϹΝϵЂјϴІϴΝЁϴΝ
ЃϹЋϹњϹІЂέΝϔϾЂΝІϴϴΝϹΝЁϴΝϻϴϸЂ϶ЂϿЁϼІϹϿЁϼΝЁϼ϶Ђ,ΝЀЂϺϹІϹΝϸϴΝϷЂΝЃЄϹϾϼЁϹІϹΝЃЄЂЊϹЅЂІΝ
ЁϴΝІЂЅІϼЄϴњϹІЂΝ϶ЂΝЅϹϾЂϹΝ϶ЄϹЀϹΝЅЂΝЃЄϼІϼЅϾϴњϹΝЁϴΝϾЂЃЋϹΝωanМОl. 
θέϔϾЂΝϿϹϵЂІΝјϹΝϼϻ϶ϴϸϹЁΝЂϸΝϻϴЀЄϻЁЇ϶ϴЋέϡϴЀϹЅІϹІϹΝϷЂΝЄϹϷЇϿϴІЂЄΝЁϴΝЃЂЅϴϾЇ϶ϴЁϴΝϵЂјϴέΝ
ϣЄϼІϼЅЁϹІϹΝјϴΝЄϴЋϾϴІϴΝЁϴϸЂϿЇΝ϶ϹЄІϼϾϴϿЁЂΝϸЂϸϹϾϴΝЁϹΝϹΝЃЂЅІϴ϶ϹЁϴΝ϶ЂΝЀϹЅІЂ,ΝЃЂІЂϴΝ
ЃЄϼІϼЅЁϹІϹΝϷЂΝϾЂЃЋϹІЂΝϻϴΝЂϸЀЄϻЇ϶ϴњϹΝ(Defrost)ΝϼΝϼЁϸϼϾϴІЂЄ Defrost ќϹΝϵϼϸϹΝ
ЂЅ϶ϹІϿϹЁέΝϖЂΝЂ϶ЂјΝЄϹϺϼЀΝϿϹϵΝϼЀϴΝϸϴΝЅϹΝІЂЅІϼЄϴΝЁϴΝ϶ϴЌϴІϴΝЃЂЅϴϾЇ϶ϴЁϴΝϵЂјϴέ  
ιέϔϾЂΝЃЂЅϴϾЇ϶ϴІϹΝϸϴΝϷЂΝЃЂϸϷЄϹ϶ϴІϹΝϿϴϸϴЁΝІЂЅІϼЄϴЁΝϿϹϵέΝϣЄϼІϼЅЁϹІϹΝјϴΝ 
ЄϴЋϾϴІϴΝЁϴϸЂϿЇΝ϶ϹЄІϼϾϴϿЁЂΝϸЂϸϹϾϴΝЁϹΝϹΝЃЂЅІϴ϶ϹЁϴΝ϶ЂΝЀϹЅІЂ,ΝЃЂІЂϴΝЃЄϼІϼЅЁϹІϹΝϷ
ϾЂЃЋϹІЂΝϻϴΝЃЂϸϷЄϹ϶Ї϶ϴњϹ (Reheat) ϼΝϼЁϸϼϾϴІЂЄΝReheat ќϹΝϵϼϸϹΝϻϴЅ϶ϹІϿϹЁέΝϖЂΝЂ϶ЂјΝ
ЄϹϺϼЀΝ϶ЄϹЀϹІЂΝЁϴΝІЂЅІϼЄϴњϹΝϹΝЂϸЄϹϸϹЁЂ,ΝЄϴЋϾϴΝќϹΝЅϹΝϸϼϷЁϹΝϴ϶ІЂЀϴІЅϾϼΝϼΝќϹΝЅϹΝ
ϻϴ϶ЄЌϼΝЃЄЂЊϹЅЂІΝЁϴΝЃЂϸϷЄϹ϶Ї϶ϴњϹέ

 
 

ϖϡϜϠϔϡϜϙ: 
 

1.ϢІЅІЄϹϴЁϹІϹΝϷϼΝЅϼІϹΝϻϴЌІϼІЁϼΝЂϵ϶ϼ϶ϾϼІϹΝЃЄϹϸΝІЂЅІϼЄϴњϹІЂέ.  
2.ϔϾЂΝІЂЅІϹЄЂІΝЃЂЋЁЇ϶ϴΝϸϴΝЃЇЌϴІ, ϶ϹϸЁϴЌΝЃЄϼІϼЅЁϹІϹΝϷЂΝϾЂЃЋϹ Cancel ϸϴΝЅϹΝϻϴЃЄϹΝ
ІЂЅІϼЄϴњϹІЂ.  
3.ϜϻϵϹϷЁЇ϶ϴјІϹΝІЂЅІϼЄϴњϹІЂΝЁϴΝЉЄϴЁϴΝЅЂΝЀЁЂϷЇΝІϹЋЁϼΝЅЂЅІЂјϾϼΝϾϴϾЂΝЌІЂΝϹΝЃЇІϹЄέ  
4.ϡϼϾЂϷϴЌΝЁϹΝϷϼΝ϶ϴϸϹІϹΝϻϴϷϿϴ϶ϹЁϼΝϾЄϼЌϾϼΝЁϴΝϿϹϵΝϼϻΝЂІ϶ЂЄϼІϹΝϸЂΝЁϹΝϷЂΝЂϸЅІЄϴЁϹІϹΝ
ЃЄϼϾϿЇЋЁϼЂІΝϾϴϵϹϿΝЂϸΝЌІϹϾϹЄ,Ν϶ЁϼЀϴІϹϿЁЂΝϷЂΝЂІЅІЄϴЁϼІϹΝϿϹϵЂІΝϴΝϸϴΝЁϹΝϷϼΝ
ЂЌІϹІϹІϹΝ϶ЁϴІЄϹЌЁϼІϹΝЀϹІϴϿЁϼΝϼϿϼΝϷЄϹϿЁϼΝϸϹϿЂ϶ϼέ  
5.ϢІ϶ЂЄЂІΝϻϴΝϿϹϵϴΝЀЂϺϹΝϸϴΝЅϹΝϾЂЄϼЅІϼΝЅϴЀЂΝϻϴΝІЂЅІϼЄϴњϹΝЁϴΝЅІϴЁϸϴЄЁϴΝϷЂϿϹЀЂЅІΝ
ЁϴΝϾЄϼЌϾϼέ 
 

ЧϜϥϦϙЊϙΝϜΝϢϘϤϚϧϖϔЊϙ: 
 

1.ϜЅϾϿЇЋϹІϹΝϷЂΝЇЄϹϸЂІΝЃЄϹϸΝЋϼЅІϹњϹ.  
2.ϜϻϵЄϼЌϹІϹΝјϹΝЁϴϸ϶ЂЄϹЌЁϴΝЃЂ϶ЄЌϼЁϴΝЅЂΝ϶ϿϴϺЁϴΝϾЄЃϴΝϾЂϷϴΝЅϹΝЇЄϹϸЂІΝϼϻϿϴϸϼ, 
ЁϼϾЂϷϴЌΝЁϹΝϾЂЄϼЅІϹІϹΝЀϹІϴϿЁϴΝϺϼЊϴέ  
3.Ϝϻ϶ϿϿϹЋϹІϹΝϷЂΝЅϴϸЂІΝϻϴΝІЄЂЌϾϼΝЂϸΝϸЁЂІЂΝЁϴΝІЂЅІϹЄΝϼΝϼЅЃЄϴϻЁϹІϹΝϷЂέΝϔϾЂΝІЂЅІϹЄΝ
ЋϹЅІЂΝЅϹΝϾЂЄϼЅІϼ,ΝІЄЂЌϾϼΝІЄϴϵϴІΝϸϴΝЅϹΝЋϼЅІϴІΝЁϴјЀϴϿϾЇΝϹϸЁϴЌΝЁϹϸϹϿЁЂέΝϢЅϼϷЇЄϴјІϹΝ
ЅϹΝϸϹϾϴΝЅϴϸЂІΝϹΝЊϹϿЂЅЁЂΝϻϴІ϶ЂЄϹЁΝЃЄϹϸΝϸϴΝϷЂΝϾЂЄϼЅІϹІϹΝІЂЅІϹЄ ЃЂ϶ІЂЄЁЂέΝ  
4.КЂϷϴΝЇЄϹϸЂІΝЁϹΝϷЂΝϾЂЄϼЅІϹІϹΝϼϿϼΝϷЂΝЅϾϿϴϸϼЄϴІϹ, ϾϴϵϹϿЂІΝϷЂΝЅ϶ϼІϾϴјІϹΝЁϴΝ
ЃЄϹϸ϶ϼϸϹЁЂΝЀϹЅІЂΝЃЂϸΝϸЁЂІЂΝЁϴΝІЂЅІϹЄέΝ 
 

   ϛϔШϦϜϦϔ ϡϔ ϢϞϢϟϜϡϔϦϔ 

 

ϠЂϺϹІϹΝϸϴΝЃЂЀЂϷЁϹІϹΝϸϴΝЅϹΝϻϴЋЇ϶ϴΝϺϼ϶ЂІЁϴІϴΝΝЅЄϹϸϼЁϴΞΝϖϹΝЀЂϿϼЀϹΝЁϹΝ
ϻϴϵЂЄϴ϶ϴјІϹΝϸϴΝϷϼΝЃЂЋϼІЇ϶ϴІϹΝϿЂϾϴϿЁϼІϹ ЃЄЂЃϼЅϼμЅϼІϹΝЁϹЇЃЂІЄϹϵϿϼ϶ϼΝ
ϹϿϹϾІЄϼЋЁϼΝϴЃϴЄϴІϼ ЀЂЄϴΝϸϴΝϵϼϸϴІΝϸЂЅІϴ϶ϹЁϼΝϸЂΝЅЂЂϸ϶ϹІЁϼІϹΝЊϹЁІЄϼΝϻϴΝ
ЄϹЊϼϾϿϼЄϴњϹΝЁϴΝϹϿϹϾІЄЂЁЅϾϼΝϼΝϹϿϹϾІЄϼЋϹЁΝЂІЃϴϸέ 
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Lexoni me kujdes këtë udhëzim para se të përdorni dhe mbani për përdorim të mëvonëhëm 
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UDHËZIME RËNDËSISHME TË SIGURISË 

 

 

Para përdorimit e kësaj pajisje duhet të plotësoni gjithmonë parakushtet themelore, duke 
përfshirë si vijon: 
1. Lexoni të gjitha udhëzimet 
2. Para së të përdorni kontrolloni si tensioni në prize mure korrespondon me tension të 

pajisjeve që mund të gjendet në pllakën e specifikimeve në pjesën e poshtme të 
pajisjes.  

3. Mos e prekni sipërfaqet të nxehtë e pajisjes tashmë përdorni dorezat. 
4. Për të shmangur rrezikun e goditjes elektrike, mos e zhyt kabllo elektrik ose ndonjë 

pjesë tjetër të bukëthekëse në ujë ose ndonjë lëng tjetër. 
5. Përdorimi i pajisjes nga ana e fëmijëve dhe personat të pafuqishëm duhet të kryhet 

nën mbikëqyrjen të ngushtë. 
6. Nxerni pajisjen nga puna kur nuk është në përdorim dhe para pastrimit. 
7. Mos përdorni pajisjen me një kabllo të energjisë të dëmtuara ose si pajisja ndaloi të 

punojë, ose është dëmtuar në ndonjë mënyrë. Kthehu pajisjen në shërbimi 
autorizuar të afert për inspektim, riparim ose zëvëndësim.  

8. Bëni kujdes që kabllo elektrike gjatë përdorimit nuk varet nga buzë të tavolinës, 
desktop apo pranë një radijator.  

9. Mos e vendosni bukëthekës afër ose pranë ndonjë stufë elektrike apo me gaz si 
edhe furrë të nxehta. 

10. Përdorni pajisjen vetëm në përputhje me qëllimin e synuar. 
11. Mos e vendosni ushqim në bukëthekëse të cila nuk mund të përshtatët, fletë 

metalike prej alumini ose enë kuzhine sepse mund të shkaktojë goditje elektrike. 
12. Bukë në bukëthekëse mund të djeget dhe për shkak se kjo mos e vendosni afër apo 

nën perde apo materiale të tjera të djegshme. 
13. Përdorimi i pjesëve jo – origjinale ose pjesëve që nuk janë të rekomanduara nga 

prodhuesi mund të shkaktojnë zjarr, goditje elektrike dhe plagosje. 
14. Mos u përpiqni të heqni ushqimi nga bukëthekëse derisa është në përdorim. 
15. Heqni me kujdes bukën thekur nga bukëthekëse për të shmangur djegiet. 
16. Pajisja mund të përdoret nga fëmijë të moshës 8 vjeç si edhe personat me aftësisë 

të reduktuara fizike, ndjesore ose mendore ose personat me mungesës e përvojet 
dhe njohuritë nëse nuk janë nën mbikëqyrjen ose janë shpjeguar nga një person i 
përgjegjës si pajisje duhet të funksionon në mënyrë të sigurt dhe nëse ata kuptojnë 
të cilat janë të gjitha rreziqet e mundshme që janë lidhur me trajtimin e kësaj pajisje. 
Fëmijët nuk duhet të luajnë me këtë pajisje. Fëmijet nuk duhet të pastrojnë apo 
mirëmbajnë këtë pajisje pa mbikëqyrje. 

17. Paralajmërim: nëse bukë është në bukëthekëse të cila trashësi është prej 85mm, 
bëni kujdes në rrezikun potencial të djegieve gjathë heqjes së bukës thekur  

18. Pajisja nuk është projektura të punon me ndihmën e një sahat të jashtëm apo 
sistem të ndarë për kontrollit të largëta.Mbani pajisjen dhe kabllo e energjisë jashtë 
të arrijnë të fëmijeve. 

19. Fëmijet duhet të jenë nën mbikëqyrjen për t'u siguruar që të mos luajnë me pajisjen. 
20. Mos përdorni pajisjne jashtë. 
21. Këtë pajisje është parashikur për nëvojat e shtëpise dhe përdorimin të ngjashëm 

nga: 
–– Personeli i kuzhinës në dyqane, zyra dhe vendet e punës të tjera; 
–– Personeli në fermë;  

 –– klientet në hotele, motele dhe vende të tjerë të banimit. 
22.Ruani këto udhëzime. 
23. Në lidhje me keqpërdorimin të afërt (tosti prej fetat të vogla e bukës) përdoruesi duhet 
të jetë i informuar që marrja jashtë është lidhur me rrezikun e djegies. 
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NJOHJE E PRODUKTIT 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

PARA PËRDORIMIT TË PARË 

 

Kur ndez bukëthekës për herë të parë, ndodhet që fillon të leshon erë të pakëndshme, 
për shkak të djegies së varjave të mbetura nga prodhimi. Kjo është normale dhe nuk 
do të përsëritet por për përdorimi i parë është rekomanduar që bukëthekëse ndez në 
bosh (pa asgjë), dhe pastaj lejon atë të ftohtë, dhe pastaj filloni të bukëthekëse bukë. 

 

PËRDORIMI I BUKËTHEKËSE 

 

1. Vendosni fetë bukës në bukëthekëse, e  cila mund të futet dy feta çdo herë. Në qoftë se 
tostimi e një anë ose bukë të parregullta buka duhet të jetë futur në qëndrimin të tostit i 
cili vetëm mund të thekur një copa çdo herë. Kur bëni tost në qëndrimi i tostit, ndiqni 
dorezën kontrolluese për ndiq atë dhe pastaj vendosni bukë në çatmë tosti. Shtypni 
dorezën kontrolluese RESET kur nuk është në përdorim. 

Paralajmërimi:1) Siguroheni që tabaka thërrime është plotësisht pozicionuar në vend para 
së të përdorni. 

2) Para së të ngritur tosti në bukëthekëse, lejoni pajisjen të ftohet. 
2. Ndez kabllo elektrike në prizë. 
3. Rregulloheni rregullator i bukëthekëse sipas ngjyrë të dëshiruar. Ekziston 7 

pozicione në rregullatorin, më të ulët ëshët pozicioni 1 për tost më i zbehtë, por 
më i lartë 7 për tost më i errët. Ngjyra e artë i tostit është marrë duke përdorur një 
pozicion të mesëm në rregullator. 

 

Paralajmërimi: 1) Ngjyra e tostit të një fetë bukës do të jetë më i errët se 
 ngjyra e të dy pjesëve në të njejtin vëllim. 
 

 2)Nëse bëni bukëthekëse e bukës vazhdimisht, njgyra e tostit i cili është  
thekur më vonë do të jetë më i errët se fetë i parë në të njejtë vëllim.  
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Enë për thërrime 

 

Doreza vertikale 
 
 
Rregullatori  
 
 
 
 
 
  
Kopsë 

 

Strehim      Kopsë për heqjen e akullit 
                     Kopsë për rinxehjen 
                   Kopsë për riradhitjen 
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4.Ulëni ndërprerës vertikale poshtë derisa ajo ngrin, do të ndez drita treguese 
Cancel, dhe pajisje do të fillojë me tostimin. Paralajmërimi: Ndërprerës vertikale 
mund të frenojë vetëm nëse pajisja është ndezur në pushtet.         
5.Sapo buka marrë ngjyrën e nëvojshëm, ndërprerës vertikale do të hidhet lart.  
6. Nëse doni të bëni tost me bukë ngrirë, së pari shtypni kopsën DEFROST dhe  
treguesi i kopsës DEFROST do të ndriçuar vendosni kopsën të ndërprerës e  
ngjyrave në ngjyrë të dëshiruara dhe pastaj zbrezni poshtë vertikale derisa është në 
sipërfaqjen e sheshtë. Në këtë mënyrë bukë do të thekur për ngjyrjen tuaj të dëshiruar. 
7.Nëse doni të rinxeh tosti, së pari shtypni kopsën Reheat pas së cilës do të ndez drita 
paralajmërimi për rinxehjen, dhe pastaj ulëni ndërprerëse vertikale derisa nuk frenon. Në 
këtë regjim, koha e tostimit është fikse, dhe sapo skadoni koha programuar të rinxehjes, 
ndërprerës vertikale do të kthehet në pozicionin e vetë origjinale. 

 
VËMENDJE 

1. Hiqni të gjithë petë mbrojtese nga bukëthekëse para përdorimit të pare. 
2. Nëse bukëthekëse filloni të tymoset, shtypni kopsën Cansel të ndaloni operacionin. 
3. Shmangi tostimit i ushqimeve të cila rrejedh kur nxehet si gjalpë. 
4.Mos tentoni të hiqni tost të mbërthyer para së të fikni nga pushtet. Sigurohuni të mos 
dëmtoni mekanizëm të brendshëm ose elemente të brendshme gjatë heqjes së bukës. 
5.Hapjat në bukëthekëse janë qëlluar për tostimin e bukës dhe bukë të zakonshme hollë i 
prerë, derisa buka në forme të çrregullta dhe bukë rrumbullaket janë tostuar në çatmën e 
lartë. 

PASTRIMI DHE MIRËMBAJTJA 

 

1.Para pastrimit stakoni kabllo elektrik nga priza dhe lejoni pajisjen të ftohtë.  
2.Shfaqja e jashtme të pajisjes fshini me leckë të butë dhe të thatë dhe asnjëherë 
përdorni mjetet pastruese kimike.  
3.Hiqni enën për mbledhjen e thërrimet nga fundi i bukëthekëse dhe zbrazin atë. 
Nëse bukëthekëse përdoret shpeshë, thërrimet akumuluara duhet të pastrojnë të 
paktën një here në javë. Sigurohuni që enë për mbledhjen e thërrimeve është mbyllur 
mire para së të përdorni përsëri.  
4.Kur bukëthekëse nuk është në përdorim, vendosni atë, por kabllo energjisë 
mbledni në një vend të përshtatshme nën sipërfaqjen e bukëthekëse. 
                         
                        MBETURINAVE EKOLOGJIKE 
 

Mund të ndihmoni në mbrojtjen e mjedisit! Ju lutemi 
respektoni legjislacionin vendor: të gjitha pajisjet 
elektrike të dëmtuar duhet të dorëzohen në qendrat 
përkatëse për riciklimin e mbeturinave elektronike 
dhe elektrike.
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    VIVEMOS JUNTOS 
 
 
 
 
 
 
 

MANUAL DE INSTRUÇÕES 
 

TORRADEIRA 
 

MODELO: TO-1703
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Antes de utilizar este equipamento, leia atentamente este manual de instruções e 
mantenha o mesmo para futuras consultas. 
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INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA  
 
Antes de usar este atensílio elétrico, sempre sigua as precauções básicas seguintes: 
1. Leia todas as instruções. 
2. Antes de utilização, verifique se a voltagem da tomada de parede corresponde à 
voltagem  indicada na etiqueta do aparelho 
3. Não toque a superfície quente. Use alças ou botões somente. 
4. Nunca mergulhe equipamento, cabo de alimentação e plugue na água ou outros 
líquidos para limpeza para evitar lesões, choque elétrico ou incêndio. 
5. As crianças devem ser supervisionadas quando usaram o equipamento. 
6. Desligue o cabo de alimentação da tomada quando não estiver em uso e antes de 
limpeza.  
7.  Não utilize o aparelho com o cabo ou plugue danificado. Se o cabo de alimentação 
estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante, agente de assistência ou por 
uma pessoa qualificada para evitar um perigo. 
8. Não permita que o cabo de alimentação pendure sobre bordas, superfícies de 
trabalho, ou superfícies quentes. 
9. Não coloque perto de um gás quente, queimador elétrico ou em um forno aquecido.  
10. Utilize o aparelho apenas para a sua utilização pretendida. 
11. Os alimentos de grandes dimensões, embalagens metálicas ou utensílios não 
devem ser inseridos na torradeira, pois podem causar incêndio ou choque elétrico. 
12. O pão pode queimar, portanto torradeiras não devem ser usados perto ou abaixo de 
cortinas ou outros materiais combustíveis. 
13. A utilização dos acessórios não recomendados pelo fabricante pode causar 
ferimentos a utilizadores.  
14. Não tente desalojar alimentos quando torradeira estiver em operação. 
15. Tome o pão cuidadosamente após o brinde, para evitar lesões. 
16. O equipamento pode ser utilizado por crincaças menores de 8 anos e por pessoas 
com capacidades físicas, senosoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas com falta 
de experiência e conhecimento, e menos que tenham recebidos instruções referentes à 
utilização do aparelho ou estejam soba supervisão de uma pessoa responsável. As 
crianças não devem brincar com o equipamento. Limpeza e manutenção nao deve ser 
feito pelas crianças menores de 8 anos e sem a vigilância. 
17. Note: se brindar fatias com a espessura menos do 85mm, desaloje fatias 
atentamente para evitar queimaduras. 
18. Este aparelho nao deve ser operado por um temporizador externo ou controle 
remoto. 
19. Mantenha o aparelho fora do alcance das crianças menores de 8 anos  
20. Não use no exterior. 
21. Este aparelho é apenas para utilização doméstico e em edifícios similares, tais 
como: 
––cozinhas para pessoal, oficinas e ambientes de trabalho similares 
–– quintas 
–– hotéis, motéis e ambientes similares 
––alojamentos. 
22.Guarde estas instruções 
23. Se torrar fatias do pão de dimensões menos, o utilizador tem de ser informado de 
que a retirada está relacionada com um risco de queima. 
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CONHEÇA A TORRADEIRA  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
          
 
 
ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO 
 
Pode haver resíduos de fabricação ou óleo restante na torradeira ou na resistência, 
que habitualmente emitirão um odor durante a primeira utilização. Isto é normal e não 
se produzirá depois de utilizar o aparelho várias vezes. Na primeira utilização 
aconselha-se que siga os passos seguintes sem pão. De seguida, deixe que a 
torradeira esfrie e comece a torrar a primeira fatia. 

UTILIZAÇÃO: 
1. Introduza uma fatia na ranhura para o pão; no máximo podem introduzir-se duas 
fatias de cada vez.Fatias de tamanho irregular e pao redondo podem ser torradas na 
cremalheira uma fatia cada vez. Levante a alça de cremalheira, coloque fatia do pão. 
Prima a alça de novo quando a cremalheira não estã em uso.  
 Nota: 1)Assegure-se de que a bandeja para migalhas esteja posicionada no seu 
sítio por completo antes de a utilizar. 

     2) Antes de torrarna cremalheira, deixe o aparelho esfriar.  
.  

2.Ligue o cabo de alimentação à tomada de corrente.               Fig.1  
3.Ajuste o botão de regulação de grau seleccionando o modo 
preferido. Há 7 posições, o mais baixo é mais claro e o mais elevado é mais 
escuro. O botao "4" de posição de regulação pode tostar o pão em tom mais dourado. 
Nota: 1) A cor de torragem para uma fatia é mais escura do que com duas fatias de 
pão no mesmo nível 
2) Se o pão torrar de novo, a cor para este último será mais escura que na primeira 
fatia ao mesmo nível. 

30 

 
 
 

 
Ranhuras para o 
pão 
 
Alavanca 
 
 
 
 
 
Regulação 

Bandeja para   
migalhas 

 

 

 

      Carcaça            Botão de descongelamento 
                               Botão de reaquecimento 
                               Botão de cancelamento 

SherTrans
Textbox
39



4. Accione verticalmente para baixo a alavanca até que o piloto situado ao lado do 
botão "Cancelar" (Cancel) se ilumine e a torragem começará de imediato.  
Nota: Unicamente quando o fornecimento eléctrico estiver conectando, a alavanca de 
carga poderá situar-se na parte inferior da ranhura. 
5. Quando o pão for torrado até ao novel pretendido, a alavanca subirá de imediato 
até à sua posição. 
Nota: Durante o processo de torragem, poderá observar a cor; se estiver como 
pretende, pode pressionar o botão "Cancelar" (Cancel) para cancelar a operação a 
qualquer momento. 
6.Se o pão tiver sido extraído do frigorífico, prime o botão "Descongelação"  
(Defrost), o piloto lateral se iluminará. Neste modo o pão será tostado no  
seu grau preferido. 
7.Se desejar reaquecer o pão frio, prima o botão "Reaquecer" (Reheat), o piloto de 
lado se iluminará. Neste modo, o tempo de torragem está predeterminado, sempre 
que o tempo continue, a alavanca subirá automaticamente e terminará o processo de 
reaquecimento. 

ATENÇÃO: 
 
1. Retire toda envolvente de protecção antes de introduzir o pão na torradeira 
βέΝSОΝaΝtorraНОТraΝМomОхarΝaΝПaгОrΝПumo,ΝprОssТonОΝ“ωanМОlar”Ν(ωanМОl)ΝparaΝМanМОlarΝ
imediatamente a torragem. 
3. Evitar torrar comida com ingredientes demasiado líquidos como por exemplo, 
manteiga. 
4. Não tente extrair o pão que tenha ficado nas ranhuras sem desligar primeiro a 
torradeira da tomada. Tenha cuidado de não danificar o mecanismo interno ou as 
resistências ao extrair o pão. 
5. A ranhura para o pão é unicamente apropriada para torrar uma fatia de tamanho 
regular. Fatias de tamanho irregular e pao redondo podem ser torradas na ranhura 
superior. 

 

LIMPEZA E MANUTENÇÃO: 

1. Antes da sua llimpeza, desligue a ficha da corrente e deixe o aparelho esfriar. 
2. A superfície exterior pode limpar-se com um pano suave e seco. Nunca 

utilize СОmТУskaΝsrОНstvaΝгaΝčТšΕОnУОέ 
3.  Extraia a bandeja para migalhas na parte inferior da torradeira e esvazie-

a. Se a torradeira for usada com frequência, as migalhas acumuladas 
deverão ser retiradas pelo menos uma vez por semana.Assegure-se de que 
a bandeja para migalhas esteja fechada por completo, antes de voltar a 
utilizar a torradeira. 

4. Quando o aparelho nao esta em uso, o cabo de alimentação pode encaixar-
se na parte inferior da torradeira 

ELIMINAÇÃO COM RESPEITO PELO MEIO AMBIENTE  
Você pode ajudar a proteger o meio ambiente! 
Lembre-se de respeitar os regulamentos locais: 
entregue os equipamentos elétricos que não 
funcionam a um centro de eliminação de 
resíduos. 

                                                                           31

 

SherTrans
Textbox
             40



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

www.voxelectronics.com 








